
Art.Nr.
5906821901 / 5906821905 / 59068219969
AusgabeNr.
5906821901_0206
Rev.Nr.
15/05/2025

DP60

DE Tischbohrmaschine
Originalbetriebsanleitung 7

GB Bench drill
Translation of original instruction manual 22

CZ Stolní vrtačka
Překlad originálního návodu k obsluze 34

SK Stolová vŕtačka
Preklad originálneho návodu na obsluhu 46

HU Asztali fúrógép
Eredeti használati utasítás fordítása 58

PL Wiertarka stołowa
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 71

HR Stolna bušilica
Prijevod originalnog priručnika za uporabu 84

SI Namizni vrtalni stroj
Prevod originalnih navodil za uporabo 96

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!



www.scheppach.com2



www.scheppach.com 3 

1

1

2

3

4

5

6

7

9

11

10

8

12

13

14

15 15

16

17

18

19 20

8



www.scheppach.com4

2

1

2

3
A
A

15

15

16

1.	

C

C

3

13

4 D D8 8.1 8.28.3 B



www.scheppach.com 5 

5

7

6

6 E

7 F G H I

9



www.scheppach.com6

8

Release
Lock

J

K

L

14

9

2

17

15

16

15
15
16

15

17

2

10

20

M

14



www.scheppach.com DE | 7 

Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen. 

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschädigung 
des Werkzeugs möglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Lange Haare nicht offen tragen. Benutzen Sie ein Haarnetz.

Tragen Sie keine Handschuhe.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Achtung! Laserstrahlung

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-9)

1.	 Grundplatte
2.	 Schnellspanner
3.	 Säule
4.	 Zahnstange Höhenverstellung
5.	 Klemmhebel Höhenverstellung
6.	 Klemmhebel Tiefenanschlag
7.	 Tiefenanschlag
8.	 Handgriff
8.1	 Aufnahmedorn
8.2	 Distanzhülse
8.3	 Abdeckung Handgriff
9.	 Display
10.	 Ausschalter
11.	 Einschalter
12.	 Drehzahlregler
13.	 Bohrfutterschutz
14.	 Bohrfutter
15.	 Flügelschrauben für Parallelanschlag
16.	 Parallelanschlag
17.	 Spannschraube
18.	 Gangwahlschalter
19.	 Innensechskantschlüssel
20.	 Gabelschlüssel

A.	 Befestigungsschraube (vormontiert)
B.	 Kreuzschlitzschraube Handgriff
C.	 Schraube
D.	 Aufnahme
E.	 Befestigungssatz Tischmontage
F.	 Wahlschalter Drehzahl / Bohrtiefe
G.	 Taste Nullpunkt
H.	 Ein-/ Ausschalter Kreuzlinienlaser
I.	 Ein-/ Ausschalter LED-Arbeitsleuchte
J.	 Haltering
K.	 Sicherungsring
L.	 Spannhülse

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
�Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
änderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind.

3.	 Lieferumfang

•	 1 Bohrmaschine
•	 1 Schnellspanner (2)
•	 1 Grundplatte (1)
•	 1 Parallelanschlag (16)
•	 1 Handgriff (8)
•	 1 Bohrfutterschutz (13)
•	 2 Schrauben 3,0 x 12
•	 1 Klemmhebel (6)
•	 1 Tiefenanschlag (7)
•	 1 Innensechskantschlüssel, 4 mm (19)
•	 1 Gabelschlüssel (flach), 16 mm
•	 1 Schraubenbeutel: 4 Schrauben M8 x 50,  

4 Muttern M8, 8 Beilagscheiben
•	 1 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren in Metall, Holz, 
Kunststoff und Fliesen bestimmt.
Bohrfutterspannbereich: 1,5 - 13 mm.
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwerkerbereich 
bestimmt. Es wurde nicht für den gewerblichen Dauer-
einsatz konzipiert. Das Gerät ist nicht zum Gebrauch 
durch Personen unter 16 Jahren bestimmt. Jugendli-
che über 16 Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht 
benutzen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
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Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g.	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden.
�Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

4.	 Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerk-
zeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.	 Sicherheit von Personen
a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.
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f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine 
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5.	 Service
a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
a.	 Die Bohrmaschine muss gesichert werden.

Eine nicht richtig befestigte Bohrmaschine kann 
sich bewegen oder kippen und dies kann zu Ver-
letzungen führen.

b.	 Das Werkstück muss an der Werkstückaufla-
ge eingespannt oder befestigt werden. Bohren 
Sie nicht in Werkstücke, die zu klein sind zum 
sicheren Einspannen.
Festhalten des Werkstücks von Hand kann zu Ver-
letzungen führen.

c.	 Tragen Sie keine Handschuhe.
Handschuhe können von sich drehenden Teilen 
oder Bohrspänen erfasst werden und so zu Ver-
letzungen führen.

d.	 Halten Sie Ihre Hände vom Bohrbereich fern, 
während das Elektrowerkzeug läuft.
Der Kontakt mit sich drehenden Teilen oder Bohr-
spänen kann zu Verletzungen führen.

e.	 Das Bohrwerkzeug muss sich drehen, bevor 
Sie es an das Werkstück führen.
Sonst kann sich das Bohrwerkzeug im Werkstück 
verhaken und so eine unerwartete Bewegung des 
Werkstücks und Verletzungen verursachen.

f.	 Sollte das Bohrwerkzeug blockieren, drücken 
Sie nicht weiter nach unten und schalten Sie 
das Elektrowerkzeug aus. Untersuchen und 
beseitigen Sie die Ursache für das Blockieren. 
Blockieren kann zu einer unerwarteten Bewegung 
des Werkstücks und zu Verletzungen führen.

g.	 Vermeiden Sie lange Bohrspäne, indem Sie den 
Druck nach unten regelmäßig unterbrechen.
Scharfe Metallspäne können sich verfangen und 
zu Verletzungen führen.

h.	 Entfernen Sie niemals Bohrspäne aus dem 
Bohrbereich, während das Elektrowerkzeug 
läuft. Zum Entfernen von Spänen bewegen Sie 
das Bohrwerkzeug vom Werkstück weg, schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten 
Sie den Stillstand des Bohrwerkzeugs ab. Ver-
wenden Sie Hilfsmittel wie eine Bürste oder 
einen Haken, um die Späne zu entfernen. 
Der Kontakt mit sich drehenden Teilen oder Bohr-
spänen kann zu Verletzungen führen.

i.	 Die zulässige Drehzahl von Einsatzwerkzeu-
gen mit Bemessungsdrehzahl muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Höchstdrehzahl.
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, 
kann zerbrechen und umherfliegen.

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeigne-
te Vorsichtsmaßnahmen vor Unfallgefahren!
•	 Nicht direkt mit ungeschütztem Auge in den Laser-

strahl blicken.
•	 Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
•	 Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flächen und 

Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl 
mit geringer Leistung kann Schäden am Auge ver-
ursachen.

•	 Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen 
Verfahrensweisen ausgeführt werden, kann dies zu 
einer gefährlichen Strahlungsexposition führen.

•	 Lasermodul niemals öffnen. Es könnte unerwartet 
zu einer Strahlenexposition kommen.



www.scheppach.com DE | 13 

Technische Änderungen vorbehalten!

* Auf die ununterbrochene Betriebsdauer von 5 Minu-
ten erfolgt eine Ruhepause, bis die Gerätetemperatur 
weniger als 2 K (2°  C) von der Raumtemperatur ab-
weicht.

Das Werkstück muss mindestens eine Höhe von 
3 mm und eine Breite von 45 mm haben.
Achten Sie darauf, dass das Werkstück immer mit 
der Spannvorrichtung gesichert wird.

Geräusch
Die Geräuschwerte wurden entsprechend EN 62841 
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA...........................................89,6 dB
Unsicherheit KpA.......................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA...................................102,6 dB
Unsicherheit KWA......................................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Die angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.
Die angegebenen Geräuschemissionswerte können 
auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m Warnung:
•	 Die Geräuschemissionen können während der tat-

sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von 
den Angabewerten abweichen, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

•	 Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnahme: die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

•	 Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen 
Typs ausgetauscht werden.

•	 Reparaturen am Laser dürfen nur vom Hersteller 
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausführung 
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
•	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-

maske getragen wird.
•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
•	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

m Warnung!
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medi-
zinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektro-
werkzeug bedient wird.

6.	 Technische Daten

Wechselstrommotor..........................220 - 240 V~ 50 Hz
Nennleistung.................................................S1710 Watt
Betriebsart..............................................S2 5min* 900W
Leerlaufdrehzahl n0

- 1. Gang...................................................170 - 880 min-1

- 2. Gang................................................490 - 2600 min-1

max. Bohrgeschwindigkeit
- Stahl........................................................170 - 880 min-1

- Holz......................................................490 - 2600 min-1

Bohrfutterspannbereich...............................1,5 - 13 mm
Bohrhub max.......................................................100 mm
Maße Grundplatte....................................350 x 300 mm
Gewicht..................................................................9,4 kg
Schutzklasse...........................................................II /  
Laserklasse....................................................................2
Wellenlänge Laser...............................................650 nm
Leistung Laser......................................................< 1 mW
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2.	 Setzen Sie die Säule (3) so in die Grundplatte (1) 
ein, dass sich der Führungszapfen am unteren 
Ende der Säule (3) in die Nut der Aufnahme der 
Grundplatte (1) einfügt.

3.	 Ziehen Sie die vormontierten Befestigungsschrau-
ben (A) auf der Rückseite der Grundplatte (1) mit 
dem Innensechskantschlüssel (19) an.

8.2	 Montage Parallelanschlag (Abb. 2)
1.	 Schieben Sie den Parallelanschlag (16) in die Nu-

ten der Grundplatte (1).
2.	 Achten Sie darauf, dass die Nutensteine unterhalb 

der Flügelschrauben für den Parallelanschlag (15) 
in den Nuten fluchten.

3.	 Bringen Sie den Parallelanschlag (16) in die ge-
wünschte Position und ziehen Sie die Flügel-
schrauben für den Parallelanschlag (15) fest.

8.3	 Montage Bohrfutterschutz (Abb. 3)
1.	 Setzen Sie den Bohrfutterschutz (13) in die dafür 

vorgesehenen Bohrungen im Gestell ein.
2.	 Sichern Sie den Bohrfutterschutz (13), indem Sie 

die Schrauben (C) handfest anziehen.

8.4	 Montage Handgriff (Abb. 4)
Der Handgriff (8) kann für Rechtshänder auf der rech-
ten Maschinenseite und für Linkshänder auf der linken 
Maschinenseite moniert werden.

Achten Sie bei der Montage des Handgriffs (8) darauf, 
dass die vorhandenen Passflächen ineinandergreifen. 

1.	 Schieben Sie den Aufnahmedorn (8.1) auf den 
Handgriff (8).

2.	 Stecken Sie die Distanzhülse (8.2) auf den Auf-
nahmedorn (8.1).

3.	 Stecken Sie den Handgriff (8) mit dem montierten 
Aufnahmedorn (8.1) und der Distanzhülse (8.2) auf 
die Aufnahme (D).

4.	 Befestigen Sie den Handgriff (8) mit der Kreuz-
schlitzschraube (B).

5.	 Bringen Sie die Abdeckung Handgriff (8.3) am 
Handgriff (8) an.

Zur Demontage des Handgriffs (8) entfernen Sie die 
Abdeckung Handgriff (8.3).
Entfernen Sie nun den Handgriff (8) in umgekehrter 
Reihenfolge.

7.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs- und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

m ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

•	 Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Et-
waige Schäden sofort dem Transportunternehmen 
melden, mit dem das Elektrowerkzeug angeliefert 
wurde.

•	 Lange Zuleitungen (Verlängerungskabel) sind zu 
vermeiden.

•	 Das Elektrowerkzeug nicht in feuchtem oder nas-
sem Raum betreiben.

•	 Das Elektrowerkzeug darf nur in geeigneten Räu-
men (gut belüftet) betrieben werden.

8.	 Montage

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt komplett 
montieren!

m Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, 
vergewissern Sie sich, dass die Daten auf dem Typen-
schild mit den Netzdaten des Anschlusses überein-
stimmen.

m Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerät vornehmen.

8.1	 Montage Grundplatte und Säule (Abb. 2)
1.	 Schieben Sie den Schnellspanner (2) über die 

Säule (3).
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Sichern Sie den Maschinenkopf in dieser Position mit 
dem Klemmhebel Höhenverstellung (5). Andernfalls 
könnte es zu Schäden an der Führung kommen.

9.3	 Bohrtiefe einstellen (Abb. 1)
Mit dem Tiefenanschlag (7) kann die Bohrtiefe festge-
legt werden.
1.	 Lösen Sie den Klemmhebel am Tiefenanschlag (6).
2.	 Führen Sie eine Probebohrung durch. Sobald im 

Display (9) die gewünschte Tiefe angezeigt wird 
(siehe hierzu auch Punkt 9.9), ziehen Sie den 
Klemmhebel Tiefenanschlag (6) wieder fest.

3.	 Der Tiefenanschlag (7) ist nun in der gewünschten 
Bohrtiefe arretiert.

9.4	 Werkzeug einspannen/ausspannen (Abb. 8)
Einspannen:
1.	 Halten Sie das Bohrfutter fest und drehen Sie den 

Sicherungsring (K) in Richtung „RELEASE“.
2.	 Drehen Sie die Spannhülse (L) im Uhrzeigersinn, 

bis das Einsatzwerkzeug eingesetzt werden kann. 
Halten Sie dabei den Haltering (J) fest.

3.	 Setzen Sie das Einsatzwerkzeug ein, halten Sie 
es und drehen Sie die Spannhülse (L) gegen den 
Uhrzeigersinn von Hand zu. Halten Sie dabei den 
Haltering (J) fest.

4.	 Halten Sie das Bohrfutter fest und drehen Sie den 
Sicherungsring (K) in Richtung „LOCK“.

Hinweis:
Beim Einsetzen von kleinen Bohrern stellen Sie die 
Werkzeugaufnahme vorher auf den ungefähren Boh-
rerdurchmesser ein. Es besteht sonst die Gefahr, dass 
der Bohrer nicht richtig zentriert ist.

Ausspannen:
1.	 Drehen Sie den Sicherungsring (K) in Richtung 

„RELEASE“.
2.	 Drehen Sie die Spannhülse (L) im Uhrzeigersinn, 

bis das Einsatzwerkzeug entnommen werden 
kann.

9.5	 Werkstück ausrichten
1.	 Schalten Sie den Kreuzlinienlaser über das Dis-

play (9) ein. Siehe 9.1, Bedienung des Displays.
2.	 Der Schnittpunkt der beiden Laserlinien zeigt Ih-

nen exakt den Bohrermittelpunkt an.
3.	 Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstück 

am Laserkreuz aus.

8.5	 Montage Tiefenanschlag (Abb. 5)
Führen Sie den Tiefenanschlag (7) in die dafür vorge-
sehene Aussparung im Gehäuse ein.

8.6	 Montage Klemmhebel Tiefenanschlag (Abb. 5)
Montieren Sie den Klemmhebel Tiefenanschlag (6), 
wie in Abb. 5 dargestellt.

8.7	 Montage auf einer Arbeitsfläche (Abb. 6)
Befestigen Sie das Gerät auf der Arbeitsfläche, indem Sie 
die Grundplatte (1) auf der Arbeitsfläche verschrauben.
Hierzu können Sie den Befestigungssatz Tischmonta-
ge (E) nutzen.

9.	 Bedienung

9.1	 Bedienung des Displays (Abb. 7)
•	 Display Einschalten/Ausschalten:

Betätigen Sie die Taste (I) so lange (2-3 Sek.), bis 
sich das Display (9) ein- bzw. ausschaltet.

•	 Anzeige Bohrtiefe/Drehzahl:
Durch Betätigen der Taste (F) kann auf dem Display 
zwischen der Anzeige der Drehzahl und der Anzei-
ge der Bohrtiefe gewählt werden.

•	 Festlegen des Nullpunktes:
Durch Betätigen der Taste (G) kann der Nullpunkt 
der Bohrtiefe bestimmt werden.

•	 Einschalten/Ausschalten des Kreuzlinienlasers:
Durch Betätigen der Taste (H) kann der Kreuzlinien-
laser ein- bzw. ausgeschaltet werden.

•	 Einschalten/Ausschalten der LED-Arbeitsleuchte:
Durch Betätigen der Taste (I) kann die LED-Arbeits-
leuchte ein- bzw. ausgeschaltet werden.

9.2	 Höhenverstellung (Abb. 1):
Die Position des Maschinenkopfes kann abhängig von 
der Werkstückhöhe bzw. Werkzeuglänge eingestellt 
werden.
1.	 Halten Sie den Handgriff (8) fest.
2.	 Öffnen Sie den Klemmhebel Höhenverstellung (5).
3.	 Bestimmen Sie die Position des Maschinenkopfes 

über den Handgriff (8).
4.	 Sichern Sie die Position des Maschinenkopfes mit 

dem Klemmhebel Höhenverstellung (5).

m Achtung!
In der untersten Position des Maschinenkopfes ist da-
rauf zu achten, dass dieser nicht über die Markierung 
hinaus verfahren wird.
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Gang 1:
Niedrige Drehzahlen (170-880 min-1) für große Werk-
zeugdurchmesser.
Gang 2:
Hohe Drehzahlen (490-2600 min-1) für kleine Werk-
zeugdurchmesser.

m Achtung:
Betätigen Sie den Gangwahlschalter (18) nur im Still-
stand. Sollte der Gangwahlschalter (18) nicht einras-
ten, drehen Sie etwas am Bohrfutter (14).
Sollte sich der Gangwahlschalter (18) nicht bis zum An-
schlag drehen lassen, verdrehen Sie das Bohrfutter mit 
dem Bohrer etwas.

Elektronische Drehzahlregelung:
Mit der elektronischen Drehzahlregelung können die 
Drehzahlen der einzelnen Gänge stufenlos eingestellt 
werden:
Stellen Sie mit Hilfe des Drehzahlreglers (12) die Dreh-
zahl ein.
Die aktuelle Drehzahl kann am Display (9) abgelesen 
werden.

9.9	 Bohrtiefe anzeigen (Abb. 1/7)
1.	 Stellen Sie das Display (9) auf die Anzeige „Bohr-

tiefe“ (Taste F).
2.	 Setzen Sie die Bohrerspitze leicht auf das Werk-

stück auf.
3.	 Legen Sie den Nullpunkt durch Betätigen der Tas-

te (G) fest.
4.	 Bohren Sie, bis die gewünschte Tiefe auf dem Dis-

play (9) angezeigt wird.

9.10	 Ein-/Ausschalten (Abb. 1)
m Achten Sie darauf, dass vor dem Einschalten 
der Bohrfutterschutz (13) heruntergeklappt ist.

Einschalten:
Betätigen Sie den Einschalter (11), um das Gerät ein-
zuschalten.

9.6	 Werkstück spannen (Abb. 9)
Das zu bearbeitende Werkstück muss sicher gespannt 
werden können. Bearbeiten Sie keine Werkstücke, die 
nicht gespannt werden können.
Die Aussparung des Schnellspanners muss mittig zur 
Bohrung ausgerichtet sein. Andernfalls kann Bohrer 
oder Bohrfutter durch den Schnellspanner blockiert 
werden.
1.	 Positionieren Sie das Werkstück mit Hilfe des 

Kreuzlinienlasers.
2.	 Lösen Sie die Spannschraube (17).
3.	 Lassen Sie den Schnellspanner (2) auf dem Werk-

stück aufliegen.
4.	 Drehen Sie die Spannschraube (17) im Uhrzeiger-

sinn, um das Werkstück zu spannen.
5.	 Zum Lösen des Schnellspanners (2) drehen Sie 

die Spannschraube (17) gegen den Uhrzeigersinn.

9.7	 Spannen größerer Werkstücke (Abb. 9)
Verwenden Sie für größere Werkstücke den Parallel-
anschlag (16):
1.	 Lösen Sie die Flügelschrauben für den Parallelan-

schlag (15) und setzen Sie den Parallelanschlag 
(16) in die Nuten der Grundplatte ein.

2.	 Ziehen Sie die Flügelschrauben für den Parallel-
anschlag (15) fest.

3.	 Richten Sie Ihr Werkstück am Parallelanschlag 
(16) aus und spannen Sie es mit dem Schnell-
spanner (2).

m Warnung!
Sorgen Sie bei Werkstücken, die breiter oder länger als 
die Tischoberseite sind, für eine angemessene Abstüt-
zung, z. B. durch Untergestelle oder Sägeböcke.
Werkstücke, die länger oder breiter als die Grundplatte 
der Tischbohrmaschine sind, können kippen, wenn sie 
nicht fest abgestützt sind. Wenn das Werkstück kippt, 
kann es den Bohrfutterschutz oder das Schneidwerk-
zeug beschädigen.

9.8	 Drehzahl einstellen (Abb. 1)
Die richtige Drehzahl muss abhängig vom zu bearbei-
tenden Werkstück sein und nach dem Werkzeugdurch-
messer eingestellt werden.

Mechanische Gangwahl:
Mit dem Gangwahlschalter (18) können zwei Drehzahl-
bereiche gewählt werden.
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Reinigung
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel. 
Chemische Substanzen können die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Reinigen Sie das Gerät niemals 
unter fließendem Wasser.

•	 Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch 
gründlich.

•	 Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen und die Ober-
fläche des Gerätes mit einer weichen Bürste, einem 
Pinsel oder einem Tuch.

•	 Entfernen Sie Späne, Staub und Schmutz ggf. mit 
einem Staubsauger.

•	 Schmieren Sie bewegliche Teile regelmäßig.

Wartung
Im Gerät befinden sich keine zu wartenden Teile.

Austausch des Bohrfutters (Abb. 10)
m Warnung! Netzstecker ziehen!

Benötigtes Werkzeug:
1x Gabelschlüssel (flach) 16 mm
1x Innensechskantschlüssel 2,5  mm (nicht im Liefer-
umfang enthalten)

•	 Lösen Sie die Innensechskantschraube, indem Sie 
diese gegen den Uhrzeigersinn ca. 2 Umdrehungen 
herausdrehen.

•	 Fixieren Sie mit dem Gabelschlüssel (20) die Bohr-
futterwelle, während Sie mit der freien Hand das 
Bohrfutter gegen den Uhrzeigersinn abdrehen.

•	 Das neue Bohrfutter fixieren Sie in umgekehrter 
Reihenfolge.

Für einen Tausch des Bohrfutters sind nur vom Her-
steller zugelassene Bohrfutter zu verwenden.
Bestellnummer: 390 6813 010

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Bohrer

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

Ausschalten:
Betätigen Sie den Ausschalter (10), um das Gerät aus-
zuschalten.

9.11	 Bohrvorgang (Abb. 1)
1.	 Richten Sie das Werkstück aus und spannen Sie 

dieses.
2.	 Starten Sie das Gerät und stellen Sie die Dreh-

zahl ein.
3.	 Zum Bohren bewegen Sie den Handgriff (8) mit 

gleichmäßigem Vorschub, bis die gewünschte 
Bohrtiefe erreicht ist. Beim Bohren von Metallen 
unterbrechen Sie den Vorschub kurz, um den 
Span zu brechen.

4.	 Nach dem Erreichen der Bohrtiefe, führen Sie den 
Handgriff (8) wieder in die Ausgangsposition zurück.

5.	 Schalten Sie das Gerät aus.

10.	 Transport

•	 Halten Sie zum Transportieren das Elektrowerkzeug 
an der Grundplatte (1).

11.	 Reinigung und Wartung

m Warnung!
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder Instand-
setzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Späne 
und Staub von der Maschine ab. Ölen Sie zur Ver-
längerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die 
Drehteile. Ölen Sie nicht den Motor.
Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine 
ätzenden Mittel.

m Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer Fach-
werkstatt durchführen. Verwenden Sie nur Origi-
nalteile. Lassen Sie das Gerät vor allen Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten abkühlen.
m Es besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf 
offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte oder be-
schädigte Teile, korrekten Sitz von Schrauben oder 
anderen Teilen. Tauschen Sie beschädigte Teile aus.
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Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

Wechselstrommotor:
•	 Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen 

Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
•	 Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-

rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft 
durchgeführt werden.

Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schädigt wird, muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder 
seinem Kundendienst erhältlich ist.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Motor-Typenschildes

14.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

12.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub 
oder Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

13.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbststän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen.
Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung „H05VV-F“.
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	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

15.	 Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Gerät startet nicht

Motor, Kabel oder Stecker defekt, 
Haussicherung spricht an

Steckdose, Netzanschlussleitung, Leitung, 
Netzstecker prüfen, ggf. Reparatur durch Elekt-
rofachmann. Haussicherung prüfen

Ein-/Ausschalter (11/10) defekt Reparatur durch Kundendienst

Motor defekt Reparatur durch Kundendienst

Starke Vibrationen
Grundplatte (1) nicht fixiert Maschine auf Werkbank o. ä. sichern

Werkzeug nicht zentriert eingespannt Werkzeug im Bohrfutter (14) überprüfen

Motor überhitzt leicht Überlastung des Motors, ungenügende 
Kühlung des Motors

Überlastung des Motors beim Bohren ver-
hindern,
Staub vom Motor entfernen, damit eine optima-
le Kühlung des Motors gewährleistet ist

Motor macht zu viel 
Lärm Wicklungen beschädigt, Motor defekt Kontrolle durch Kundendienst
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:
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gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product
The use of symbols in this handbook is designed to direct your attention to possible risks. You must make sure that 
you understand the safety symbols and explanations accompanying them. Warnings themselves cannot remove 
risks and cannot substitute correct action for the prevention of accidents.

Warning! Potential danger to life, risk of injury or damage to the tool when ignoring the 
instructions.

Before commissioning, read and observe the operating instructions and safety instruc-
tions!

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Do not wear long hair uncovered. Use a hair net.

Do not wear gloves.

Protection class II (double shielded)

Important! Laser radiation

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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The machine can only be operated by persons who were 
instructed concerning the operation of the machine and 
who are informed about the associated dangers. The 
minimum age requirement must be complied with.
In addition to the safety instructions contained in this 
operating manual and the specific regulations of your 
country, the technical rules generally accepted for the 
operation of machines of the same type must be ob-
served.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Device description (fig. 1-9)

1.	 Base plate
2.	 Quick clamp 
3.	 Column
4.	 Toothed rack for height adjustment
5.	 Clamping lever for height adjustment
6.	 Clamping lever for depth stop
7.	 Depth stop
8.	 Handle
8.1  Mounting mandrel
8.2  Spacer sleeve
8.3  Handle cover
9.	 Display
10.	 Off switch
11.	 On switch
12.	 Speed control
13.	 Chuck guard
14.	 Chuck
15.	 Wing screws for parallel stop
16.	 Parallel stop
17.	 Quick clamp lever
18.	 Gear selector switch
19.	 Allen key
20.	 Open-ended spanner

A.	 Fixing screw (pre-mounted)
B.	 Philips screw handle
C.	 Screw
D.	 Retainer
E.	 Table mounting attachment kit
F.	 Speed / drilling depth selector switch
G.	 Zero point button
H.	 Laser cross on / off switch
I.	 LED work lamp on / off switch
J.	 Holding ring
K.	 Securing ring
L.	 Clamping sleeve

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
�We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regulations 
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device.
The operating instructions are intended to help the user 
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with 
the recommendations.
The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability 
and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country.
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information.
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1.	 Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions.
Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. 
A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

3.	 Scope of delivery

•	 1 drilling machine 
•	 1 quick clamp (2)
•	 1 base plate (1)
•	 1 parallel stop (16)
•	 1 handle (8)
•	 1 chuck guard (13)
•	 2 screws 3.0 x 12
•	 1 clamping lever (6)
•	 1 depth stop (7)
•	 1 Allen key, 4 mm (19)
•	 1 open-ended spanner (flat), 16 mm
•	 1 screw bag: 4 screws M8 x 50, 4 nuts M8,  

8 washers
•	 1 operating manual

4.	 Intended use

The bench drill is designed for drilling in metal, wood, 
plastic and tiles.
Chuck clamping range: 1.5 - 13 mm.
The device is intended to be used by do-it-yourselfers. 
It was not designed for heavy commercial use. The tool 
is not to be used by persons under the age of 16. Chil-
dren over the age of 16 may use the tool except under 
supervision. The manufacturer is not liable for damage 
caused by an improper use or incorrect operation of 
this device.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

5.	 Safety instructions

General power tool safety warnings

m WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.
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d.	 Keep unused electric tools out of the reach of 
children. 
Do not let people use the electric tool who are not 
familiar with it or who have not read these instruc-
tions. Electric tools are dangerous if they are used 
by inexperienced people.

e.	 Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edg-
es are less likely to bind and are easier to control.

g.	 Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. 
Take the working conditions and the activity to be 
carried out into consideration. Using electric tools 
for applications other than the intended uses can 
lead to dangerous situations.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations. 

5.	 Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Drill safety warnings
a.	 The drill must be secured. 

A drill that is not properly secured may move or tip 
over and may result in personal injury.

b.	 The workpiece must be clamped or secured to 
the workpiece support. Do not drill pieces that 
are too small to be clamped securely. 
Holding the workpiece by hand during operation 
may result in personal injury.

c.	 Do not wear gloves. 
Gloves may be entangled by the rotating parts or 
chips leading to personal injury.

d.	 Keep your hands out of the drilling area while 
the tool is running.
Contact with rotating parts or chips may result in 
personal injury.

Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. 
Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unex-
pected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards. 

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. 
A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. 

Use the correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools.
Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally.
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•	 The laser may not be replaced with a different type 
of laser.

•	 Repairs of the laser may only be carried out by the 
laser manufacturer or an authorised representative.

Remaining hazards
Even if you use this electric power tool in accord-
ance with instructions, certain residual risks can-
not be eliminated. The following hazards may 
arise in connection with the equipment’s con-
struction and layout:
•	 Lung damage if suitable dust protection mask is not 

worn.
•	 Hearing damage if suitable hearing protection is not 

worn.
•	 Damage to health resulting from hand/arm vibration 

if the device is used over an extended period of time 
or if it is not properly operated and maintained.

m Warning! 
This electric tool generates an electromagnetic field 
during operation. This field can impair active or passive 
medical implants under certain conditions. In order to 
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
mend that persons with medical implants consult with 
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the electric tool.

6.	 Technical data

AC motor                                          220 - 240 V~ 50 Hz
Nominal power S1                                             710 Watt
Operating mode S2                                     5min* 900W
Idle speed n0

- 1st gear                                                   170 - 880 rpm
- 2nd gear                                               490 - 2600 rpm
Max. drilling speed
- Steel                                                        170 - 880 rpm
- Wood                                                    490 - 2600 rpm
Drill chuck clamping range                          1.5 - 13 mm
Max. drill stroke.                                                 100 mm
Size of base plate                                     350 x 300 mm
Weight                                                                    9.4 kg
Protection class                                                      II /  
Laser class                                                                    2
Laser wavelength                                               650 nm
Laser power                                                        < 1 mW

Subject to technical changes!

e.	 Make sure the accessory is rotating before 
feeding into the workpiece. 
Otherwise the accessory may become jammed in 
the workpiece causing unexpected movement of 
the workpiece and personal injury.

f.	 When the accessory is jammed, stop applying 
downward pressure and switch off the tool. In-
vestigate and take corrective actions to elimi-
nate the cause of the jam. 
Jamming can cause unexpected movement of the 
workpiece and personal injury.

g.	 Avoid generating long chips by regularly inter-
rupting downward pressure. 
Sharp metal chips may cause entanglement and 
personal injuries.

h.	 Never remove chips from the drilling area 
while the tool is running. To remove chips, 
move the accessory away from the workpiece, 
switch off the tool and wait for the accessory 
to stop moving. Use tools such as a brush or 
hook to remove chips. 
Contact with rotating parts or chips may result in 
personal injury.

i.	 Accessories with speed ratings must be rated 
at least equal to the maximum speed marked 
on the power tool. 
Accessories running faster than their rated speed 
can break and fly apart.

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam
Class 2 laser

Protect yourself and you environment from acci-
dents using suitable precautionary measures!
•	 Do not look directly into the laser beam with unpro-

tected eyes.
•	 Never look into the path of the beam.
•	 Never point the laser beam towards reflecting sur-

faces and persons or animals. Even a laser beam 
with a low output can cause damage to the eyes.

•	 Caution - methods other than those specified here 
can result in dangerous radiation exposure.

•	 Never open the laser module. Unexpected exposure 
to the beam can occur.
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m ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

•	 Before connecting the machine, make certain that 
the data on the type plate matches with the mains 
power data.

•	 Check the device for transport damage. Immediate-
ly report any damage to the transport company that 
delivered the electrical tool.

•	 Long supply cables (extension cable) should be 
avoided.

•	 Do not operate the electrical tool in damp or wet ar-
eas.

•	 Operate the electrical tool only in suitable areas 
(well ventilated).

8.	 Assembly

m Attention!
Always make sure the device is fully assembled before 
start-up!

m Before connecting the machine to the mains power, 
make certain that the data on the type plate matches 
with the mains power data.

m Warning! 
Always pull out the mains plug before carrying out ad-
justments on the device.

8.1 Assembling the base plate and column (fig. 2)
1.	 Slide the quick clamp (2) over the column (3).
2.	 Set the column (3) into the base plate (1) such that 

the guide pins on the bottom end of the column (3) 
engage with the groove in the mount on the base 
plate (1).

3.	 Tighten the pre-assembled fastening screws (A) on 
the rear of the base plate (1) with the Allen key (19).

8.2 Fitting the parallel stop (fig. 2)
1.	 Slide the parallel stop (16) into the grooves in the 

base plate (1).
2.	 Ensure that the sliding blocks underneath the wing 

screws of the parallel stop (15) are properly en-
gaged in the grooves of the base plate.

3.	 Move the parallel stop (16) to the desired position 
and tighten the wing screws of the parallel stop 
(15) firmly.

* After an uninterrupted operating period of 5 minutes, 
the device should be allowed to rest until its tempera-
ture has dropped to within 2 K (2° C) of room temper-
ature.

The workpiece must have a minimum height of 
3 mm and a minimum width of 45 mm. 
Make sure that the workpiece is always secured 
with the clamping device.

Sound
Sound and vibration values were measured in accord-
ance with EN 62841.

Sound pressure level LpA....................................89,6 dB
Uncertainty KpA.........................................................3 dB
Sound power level LWA.......................................102,6 dB
Uncertainty KWA........................................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

The above-mentioned noise emission values were meas-
ured in accordance with a standardised test procedure 
and can be used to compare one power tool with another.
The above-mentioned noise emission values can also 
be used for the preliminary assessment of exposure.

m Warning:
•	 The noise emissions during the actual use of the 

power tool may differ from the above-mentioned 
values depending on the power tool being used, in 
particular on the type of workpiece being processed.

•	 Try to keep the stress as low as possible. For ex-
ample: Limit working time. In doing so, all parts of 
the operating cycle must be taken into account (such 
as times in which the electric tool is switched off or 
times in which it is switched on, but is not running 
under a load).

7.	 Before starting up

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.
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•	 Setting the zero point:
The zero point for the drilling depth can be set by 
pressing the button (G).

•	 Switching the laser cross on/off:
The laser cross can be switched on or off by press-
ing the button (H).

•	 Switching the LED on/off:
The LED work light can be switched on or off by 
pressing the button (I).

9.2 Height adjustment (fig. 1):
The position of the machine head can be adjusted to 
suit the workpiece height or the workpiece length.
1.	 Hold the handle (8) firmly.
2.	 Release the clamping lever for the height adjust-

ment (5).
3.	 Set the position of the machine head with the han-

dle (8).
4.	 Secure the position of the machine head with the 

clamping lever for height adjustment (5).

m Attention! 
Ensure in the lowest machine head position that the 
machine head will not be moved beyond the marking. 

Use the clamping lever for height adjustment (5) to se-
cure the machine head in this position. Otherwise, the 
guide could be damaged.

9.3 Setting the drilling depth (fig. 1)
The drilling depth can be set with the depth stop (7).
1.	 Release the clamping lever on the depth stop (6).
2.	 Carry out a test drilling. As soon as the desired 

depth is shown on the display (9) (refer to point 
9.9 also), tighten the depth stop clamping lever (6) 
again.

3.	 The depth stop (7) is now locked in the desired 
drilling depth.

9.4 Clamping/releasing drill bits (fig. 8)
Clamping:
1.	 Hold the chuck in place and turn the securing ring 

(K) in the “RELEASE” direction.
2.	 Turn the clamping sleeve (L) clockwise until the 

drill bit can be inserted. Hold the holding ring (J) in 
place whilst doing so.

3.	 Insert the drill bit, hold it in place and turn the 
clamping sleeve (L) counter-clockwise by hand. 
Hold the holding ring (J) in place whilst doing so.

4.	 Hold the chuck in place and turn the securing ring 
(K) in the “LOCK” direction.

8.3 Assembling the chuck guard (fig. 3)
1.	 Insert the chuck guard (13) into the holes provided 

in the machine frame.
2.	 Secure the chuck guard (13) by hand-tightening 

the screws (C). 

8.4 Assembling the handle (fig. 4)
The handle (8) can be mounted on the right-side of the 
machine for right-handers and on the left-side of the 
machine for left-handers.

When installing the handle (8), ensure that the availa-
ble mating surfaces engage.

1.	 Slide the mounting mandrel (8.1) onto the handle 
(8).

2.	 Fit the spacer sleeve (8.2) to the mounting mandrel 
(8.1).

3.	 Fit the handle (8) with the mounted mounting man-
drel (8.1) and the spacer sleeve (8.2) to the retain-
er (D).

4.	 Fasten the handle (8) using the Philips screw (B).
5.	 Attach the handle cover (8.3) to the handle (8).

To disassemble the handle (8), remove the handle cov-
er (8.3).
Now remove the handle (8) in reverse order.

8.5 Assembling the depth stop (fig. 5)
Insert the depth stop (7) into the hole provided in the 
housing.

8.6 �Assembling the clamping lever for depth stop  
(fig. 5)

Assemble the clamping lever for depth stop (6) as 
shown in fig. 5.

8.7 Fastening to a work surface (fig. 6)
Fasten the device to the work surface by bolting the 
base plate (1) to the work surface.
The table mounting attachment kit (E) can be used for this.

9.	 Operation

9.1 Operation of the display (fig. 7)
•	 Switching the display on/off:

Press the button (I, 2-3 sec.) until the display (9) 
switches on or off.

•	 Display of drilling depth/speed:
The display can be switched between displaying the 
speed and the drilling depth by pressing button (F).
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9.8 Setting the drilling speed (fig. 1)
The correct speed must be set to suit the workpiece to 
be drilled and the tool diameter.

Mechanical gear selection: 
Two different speed ranges can be selected with the 
gear selector switch (18).

Gear 1: 
Low speeds (170- 880 min-1) for large tool diameters.
Gear 2: 
High speeds (490-2600 min-1) for small tool diameters.

m Attention: 
Actuate the gear selector switch (18) only when at a 
standstill. If the gear selector switch (18) does not latch 
into place turn the chuck (14) a little.
If the gear selector switch (18) cannot be turned as far 
as the stop, turn the chuck a little with the drill.

Electronic speed control:
The speed of the individual gears can be seamlessly 
adjusted with the electronic speed control:
Set the speed with the help of the speed control (12).
The current speed can be seen on the display (9). 

9.9 Displaying the drilling depth (fig. 1/7)
1.	 Set the display (9) to the “Drilling depth” indication 

(button F).
2.	 Set the tip of the drill bit down lightly on the work-

piece.
3.	 Set the zero point by pressing the button (G).
4.	 Drill until the desired depth is shown on the dis-

play (9).

9.10 Switching on/off (fig. 1)
m Make sure that the chuck guard (13) is folded 
down before switching on. 

Note: 
When using small drill bits, set the chuck to roughly the 
right size for the drill bit beforehand. Otherwise there is a 
risk of the drill bit not being properly centred in the chuck.

Releasing:
1.	 Turn the securing ring (K) in the “RELEASE” di-

rection.
2.	 Turn the clamping sleeve (L) clockwise until the 

drill bit can be removed.

9.5 Aligning workpieces
1.	 Switch on the laser cross via the display (9). See 

9.1, Operation of the display.
2.	 The intersection of the two laser lines exactly indi-

cates the centre point of the drill.
3.	 Align your marking on the workpiece with the laser 

cross.

9.6 Clamping the workpiece (fig. 9)
It must be possible to clamp the workpiece securely. Do 
not work with workpieces that cannot be clamped securely.
The cut-out of the quick clamp must be centrally 
aligned with the hole to be drilled. Otherwise, the drill 
bit or the chuck could be obstructed by the quick clamp.
1.	 Position the workpiece with the help of the laser 

cross.
2.	 Loosen the quick clamping lever (17).
3.	 Place the quick clamp (2) on the workpiece. 
4.	 Turn the quick clamp lever (17) clockwise to clamp 

the workpiece.
5.	 Turn the quick clamp lever (17) counter-clockwise 

to release the quick clamp (2).

9.7 Clamping larger workpieces (fig. 9)
Use the parallel stop (16) for larger workpieces:
1.	 Loosen the wing screws for the parallel stop (15) 

and insert the parallel stop (16) into the grooves of 
the base plate.

2.	 Tighten the wing screws for the parallel stop (15).
3.	 Align your workpiece against the parallel stop (16) 

and clamp it with the quick clamp (2).

m Warning! 
With workpieces that are wider or longer than the tab-
letop, ensure that these are adequately supported, e. g. 
through trestles or saw horses.
Workpieces that are longer or wider than the base 
plate of the tabletop drill can tip if they are not properly 
supported. If the workpiece tips, this can damage the 
chuck guard or the cutting tool.



www.scheppach.com GB | 31 

•	 Remove swarf, dust and dirt with a vacuum cleaner 
if necessary.

•	 Lubricate the moving parts regularly.

Maintenance
The device has no parts that require maintenance.

Replacing the chuck (fig. 10)
m Warning! Pull out the mains plug!

Tools required:
1x open-ended spanner (flat) 16 mm
1x Allen key 2.5 mm (not included in the scope of de-
livery)

•	 Loosen the Allen screw by turning it counter-clock-
wise ca. 2 turns.

•	 Hold the chuck shaft in place with the spanner (20) 
and unscrew the chuck counter-clockwise with your 
free hand.

•	 Fasten the new chuck in reverse order.

When replacing the chuck, use only chucks approved 
by the manufacturer.
Order number: 390 6813 010

Service information
Please note that the following parts of this product are 
subject to normal or natural wear and that the following 
parts are therefore also required for use as consum-
ables.
Wear parts*: Carbon brushes, drill bit

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.

12.	 Storage

Store the equipment and accessories out of children’s 
reach in a dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is between 5 
and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust 
and moisture.
Store the operating manual with the electrical tool.

Switching on: 
Press the on switch (11) to switch the device on.
Switching off: 
Press the off switch (10) to switch the device off.

9.11 Drilling procedure (fig. 1)
1.	 Align the workpiece and clamp it.
2.	 Start the device and set the speed.
3.	 For drilling, move the handle (8) with uniform feed 

until the desired drilling depth is reached. When 
drilling into metal, interrupt the downward pressure 
briefly to break the swarf.

4.	 After reaching the drilling depth, return the handle 
(8) to the starting position.

5.	 Switch the device off.

10.	 Transport

•	 To transport the device hold it by the base plate (1).

11.	 Cleaning and maintenance

m Warning!
Pull out the mains plug before carrying out any adjust-
ments, maintenance or repair work!

General maintenance tasks
Wipe swarf and dust off the machine from time to time 
with a cloth. Oil the rotating parts once monthly to ex-
tend the life of the tool. Do not oil the motor.
Do not use corrosive agents for cleaning the plastic.

m Have tasks that are not described in this operat-
ing manual, carried out by a specialist workshop. 
Use only original parts. Let the device cool down 
before all maintenance and cleaning tasks.
m There is a risk of burn!

Before using the device each time, check the device 
for obvious defects such as worn or damaged parts, 
correct seating of screws or other parts. Replace dam-
aged parts.

Cleaning
Do not use cleaning agents or solvents. Chemical sub-
stances could damage the plastic parts of the device. 
Never clean the device under running water.

•	 Clean the device thoroughly after each use.
•	 Clean the ventilation holes and the surface of the 

device with a soft brush or cloth.
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Connection type X
If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by a special connection ca-
ble which can be obtained from the manufacturer or 
its service department.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Motor data - type plate

14.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately! 

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are not 
installed permanently in the old appliance must be 
removed non-destructively before disposal. Their 
disposal is regulated by the battery law.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards)
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

13.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these reg-
ulations.

Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself 
off. After a cool-down period (time varies) the motor 
can be switched back on again.

Faulty power supply cables
Insulation damage often occurs at power supply ca-
bles.
Causes are:
•	 Pressure points when power supply cables are rout-

ed through the window or door gaps
•	 Bends due to improper fastening or guiding of the 

power supply cables.
•	 Interfaces by running over the power supply cables.
•	 Insulation damage by pulling off the wall outlet.
•	 Cracks due to ageing of the insulation.

Such defective power supply cables must not be used 
and are extremely dangerous to life because of the in-
sulation damage!
Check power supply cables regularly for damage. 
Make sure that the power cable is not connected to the 
mains supply when you check.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables with the marking H05VV-F.

The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.
If it is necessary to replace the power cable this should 
be done by the manufacturer or their representative to 
avoid safety hazards.

AC motor:
•	 The mains voltage must be 220 - 240 V~.
•	 Extension cables up to 25 m length must have a 

cross section of 1.5 mm2.
•	 Connections and repairs of electrical equipment 

may only be carried out by an electrician.
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•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a  private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for this. 

15.	 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Device does not start

Motor, cable or plug defective, 
building circuit breaker tripped

Check power outlet, mains connection 
cable, mains plug. Have repair carried out 
by electrical specialist. Check building 
circuit breakers.

On/off switch (11/10) defective Repair by customer service department

Motor defective Repair by customer service department

Heavy vibrations
Base plate (1) not fastened in place Secure machine to a work bench or similar

Drill bit not clamped centrally Check drill bit in chuck (14)

Motor overheats easily Overloading of the motor, insuffi-
cient cooling of the motor

Avoid overloading the motor while drilling, 
remove dust from the motor in order to 
ensure optimal cooling of the motor.

Motor makes excessive 
noise Coils damaged, motor defective Have checked by customer service 

department
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Vysvětlení symbolů na výrobku
Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné výstrahy rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatře-
ní pro prevenci úrazů.

Pozor! Možná za nedodržení Nebezpečí ohrožení života, riziko zranění nebo poško-
zení nářadí!

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny.

Noste ochranné brýle!

Noste ochranná sluchátka!

Bude-li se při práci prášit, noste ochranu dýchacích cest!

Dlouhé vlasy nenoste volně. Používejte síť ku na vlasy.

Nenoste rukavice.

Třída ochrany II (dvojitá izolace)

Pozor! Laserové záření

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.
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1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
Přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při práci s Va-
ším novým přístrojem.

Upozornění:
Podle platného zákona o ručení výrobce za škody způ-
sobené vadou výrobku neručí výrobce tohoto přístroje 
za škody, které vzniknou na tomto přístroji nebo tímto 
přístrojem při: 
•	 Neodborném zacházení,
•	 Nedodržování návodu k obsluze,
•	 Opravách třetí osobou, neautorizovanými odborníky,
•	 Zabudování a výměně neoriginálních náhradních dílů,
•	 Používání v rozporu s určením,
•	 Výpadcích elektrického zařízení při nedodržení 

elektrických předpisů a ustanovení předpisů VDE 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Doporučijeme vám:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze. 
Tento návod k obsluze Vám má ulehčit seznámení s va-
ším strojem a využití možností jeho použití podle určení. 
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny a upozor-
nění, jak bezpečně, odborně a hospodárně pracovat 
se strojem, a jak zabránit nebezpečí, ušetřit náklady 
za opravy, snížit ztrátové časy, a zvýšit spolehlivost a 
životnost stroje. 
K bezpečnostním ustanovením tohoto návodu k obslu-
ze musíte navíc bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, platné pro provoz stroje. 
Uchovávejte návod k obsluze u stroje v ochranném 
pouzdře, chráněný před nečistotou a vlhkostí. Každý 
pracovník obsluhy si ho musí před zahájením práce 
přečíst a pečlivě dodržovat. 
Na stroji smí pracovat jen osoby, které jsou poučené v 
používání stroje, a informované o nebezpečích s tím spo-
jených. Je nutné dodržovat vyžadovaný minimální věk.

Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v 
návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší země, je 
při provozu konstrukčně stejných strojů zapotřebí dodr-
žovat všeobecně uznávaná technická pravidla.

Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé 
v důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a 
bezpečnostních pokynů.

2.	 Popis přístroje (obr. 1-9)

1.	 Základní deska
2.	 Rychloupínač 
3.	 Sloupek
4.	 Ozubená tyč výškového přestavení
5.	 Upínací páka výškového přestavení
6.	 Upínací páka hloubkového dorazu
7.	 Hloubkový doraz
8.	 Držadlo
8.1   Upínací trn
8.2   Distanční pouzdro
8.3   Kryt rukojeti
9.	 Displej
10.	 Vypínač
11.	 Spínač
12.	 Regulátor otáček
13.	 Ochrana sklíčidla
14.	 Sklíčidlo
15.	 Křídlový šroub pro paralelní doraz
16.	 Paralelní doraz
17.	 Rychloupínací páka
18.	 Přepínač převodového stupně
19.	 Klíč na vnitřní šestihran
20.	 Vidlicový klíč

A.	 Upevňovací šroub (předmontovaný)
B.	 Šroub s křížovou drážkou rukojeť
C.	 Šroub
D.	 Upnutí
E.	 Upevňovací sada pro montáž stolu
F.	 Přepínač počtu otáček / hloubky vrtání
G.	 Tlačítko nulového bodu
H.	 Spínač/ vypínač křížového linkového laseru
I.	 Spínač/ vypínač pracovního světla LED
J.	 Přídržný kroužek
K.	 Pojistný kroužek
L.	 Upínací pouzdro

3.	 Rozsah dodávky

•	 1 Vrtačka 
•	 1 Rychloupínač (2)
•	 1 Základní deska (1)
•	 1 Paralelní doraz (16)
•	 1 Držadlo (8)
•	 1 Ochrana sklíčidla (13)
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•	 2 Šrouby 3,0x12
•	 1 Upínací páka (6)
•	 1 Hloubkový doraz (7)
•	 1 Klíč na vnitřní šestihran, 4 mm (19)
•	 1 Vidlicový klíč (plochý), 16 mm
•	 1 Sáček na šrouby: 4 šrouby M8 x 50, 4 matice M8, 

8 příložek
•	 1 Návod k obsluze

4.	 Použití podle účelu určení

Stolní vrtačka je určena k vrtání do kovu, dřeva, plastu 
a dlaždic.
Upínací rozsah vrtacího sklíčidla: 1,5 - 13 mm.
Přístroj je určen k použití v domácnosti. Nebyl konci-
pován pro trvalé průmyslové používání. Přístroj není 
určen k používání osobami mladšími 16 let. Mladiství 
nad 16 let smějí přístroj používat pouze pod dohledem. 
Výrobce neručí za škody, které byly zapříčiněny použi-
tím v rozporu s určením nebo chybnou obsluhou.

Dbejte prosím na to, že naše stroje nejsou konstruova-
né pro živnostenské, řemeslné nebo průmyslové použi-
tí. Nepřijímáme žádné záruky, když se stroj používá při 
živnostenské výrobě, řemeslné výrobě nebo průmyslo-
vém provozu nebo při podobných činnostech.

5.	 Bezpečnostní pokyny

Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické ná-
stroje

m VÝSTRAHA! Přečtěte si všechny bezpečnostní 
pokyny, instrukce, ilustrace a technické údaje, kte-
rými je tento elektrický nástroj opatřen. Pokud opo-
menete dodržovat bezpečnostní pokyny a instrukce, 
může to způsobit zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění!

Uschovejte si veškeré bezpečnostní pokyny a in-
strukce do budoucna.
Pojem „elektrický nástroj“, který je uveden v bezpečnost-
ních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj (se síťo-
vým kabelem), napájený síťovým proudem a na elektrický 
nástroj, napájený akumulátorem (bez síťového kabelu).

1.	 Bezpečnost na pracovišti
a.	 Udržujte pracovní oblast čistou a dobře osvět-

lenou. 
Pracovní oblasti, ve kterých je nepořádek, a které 
nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

b.	 Nepracujte s tímto nástrojem v prostředí ohro-
ženém výbuchem, ve kterém se nacházejí hoř-
lavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo páry.

c.	 Zabraňte dětem nebo jiným osobám během po-
užívání elektrického nástroje v přístupu k němu.
Při nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad 
elektrickým nástrojem.

2.	 Elektrická bezpečnost
a.	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí 

být vhodná pro danou zásuvku. 
Zástrčka se nesmí žádným způsobem měnit. V 
kombinaci s uzemněnými elektrickými nástroji 
nepoužívejte žádné zásuvkové adaptéry. Nezmě-
něné zástrčky a vhodné zásuvky zmenšují riziko 
zasažení elektrickým proudem.

b.	 Zabraňte tělesnému kontaktu s uzemněnými 
povrchy jako trubkami, topeními, sporáky a 
chladničkami. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí 
zvýšené riziko zasažení elektrickým proudem.

c.	 Nenechávejte elektrické nástroje na dešti 
nebo mokré. 
Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšuje rizi-
ko zásahu elektrickým proudem.

d.	 Kabel nepoužívejte k přenášení a zavěšení 
elektrického nástroje, nebo k vytažení zástrč-
ky ze zásuvky.
Nenechávejte kabel v horku, v oleji, na ostrých 
hranách nebo u pohyblivých dílů. Poškozené nebo 
zamotané kabely zvyšují riziko zasažení elektric-
kým proudem.

e.	 Používáte-li elektrický nástroj venku, použí-
vejte pouze prodlužovací kabely, vhodné i pro 
venkovní použití.
Používání vhodného prodlužovacího kabelu, 
vhodného pro venkovní použití, snižuje riziko za-
sažení elektrickým proudem.

f.	 Pokud není možno zabránit provozu elektric-
kého nástroje ve vlhkém prostředí, používejte 
spínač s proudovým chráničem.
Použití spínače s proudovým chráničem zmírňuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.

3.	 Bezpečnost osob
a.	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozor-

ní a neustále dávejte pozor na to, co děláte a 
postupujte vždy s rozvahou.
Nepoužívejte elektrický nástroj, jste-li unave-
ní nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.
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Okamžik nepozornosti při používání elektrického 
nástroje může vést k vážným zraněním.

b.	 Používejte osobní ochranné prostředky a vždy 
ochranné brýle.
Použití osobních ochranných prostředků jako je 
protiprachová maska, protiskluzová bezpečnostní 
obuv, ochranná přilba nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a způsobu použití elektrických nástrojů 
zmenšuje riziko zranění.

c.	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrický nástroj vypnu-
tý, než jej připojíte k napájení proudem a/nebo 
akumulátoru a než jej budete zvedat nebo nosit. 
Máte li při přenášení elektrického nástroje prst na 
spínači nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zá-
suvky zapnutý, může to vést nehodám.

d.	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče.
Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím se 
dílu nástroje, může vést ke zraněním.

e.	 Vyhněte se nestabilnímu držení těla. 
Zajistěte si stabilní postoj a vždy udržujte rovno-
váhu. Tak můžete elektrický nástroj v nečekaných 
situacích lépe udržet pod kontrolou.

f.	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice v bez-
pečné vzdálenosti od rotujících dílů. 
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny rotujícími díly.

g.	 Jsou-li namontována zařízení pro odsávání a 
zachycování prachu, ujistěte se, že jsou správ-
ně připojena a používána.
Používání odsávání prachu může snížit ohrožení 
prachem.

h.	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem bez-
pečí a nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, i když je po častém použí-
vání elektrického nástroje znáte. 
Nedbalé chování může vést ve zlomku sekundy k 
těžkým poraněním.

4.	 Používání a ošetřování elektrického nástroje
a.	 Nástroj nepřetěžujte.

Pro svou práci používejte vhodný elektrický nástroj. 
S vhodným elektrickým nástrojem budete pracovat 
lépe a bezpečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b.	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož spínač je 
vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí se opravit.

c.	 Než budete provádět nastavení nástroje, měnit 
díly vložného nástroje nebo elektrický nástroj 
odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/
nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. 
Tato preventivní bezpečnostní opatření brání neú-
myslnému spuštění elektrického nástroje.

d.	 Nepoužívané elektrické nástroje přechovávej-
te mimo dosah dětí. 
Nenechte elektrický nástroj používat osoby, které 
s ním nejsou seznámeny nebo si nepřečetly tento 
návod. Elektrické nástroje představují nebezpečí, 
jsou-li používány nezkušenými osobami.

e.	 O elektrické nástroje a vložný nástroj pečlivě 
pečujte. 
Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bezvadně 
a nejdou vzpříčené, zda nejsou prasklé nebo tak 
poškozené, že je omezena funkčnost elektrického 
nástroje. Poškozené díly nechte před používáním 
elektrického nástroje opravit. Příčinou mnoha ne-
hod je špatně udržovaný elektrický nástroj.

f.	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se 
méně příčí a lze je snadněji vést.

g.	 Používejte elektrický nástroj, příslušenství, 
nástavce atd. v souladu s instrukcemi.
Zohledněte přitom pracovní podmínky a provádě-
nou činnost. Používání elektrických nástrojů pro 
jiné než určené aplikace může vést k nebezpeč-
ným situacím.

h.	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a tuku.
Klouzavé rukojeti a úchopné plochy neumožňují 
bezpečnou obsluhu a kontrolu elektrického ná-
stroje v nepředvídatelných situacích. 

5.	 Servis
a.	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pou-

ze kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze za použití originálních náhradních dílů. 
To zajistí, aby zůstala zachována bezpečnost 
elektrického nástroje.

Bezpečnostní pokyny pro vrtačky
a.	 Vrtačka musí být zajištěna. 

Nesprávně upevněná vrtačka se může pohnout 
nebo převrátit a zapříčinit zranění.

b.	 Obrobek musí být upnutý nebo upevněný k 
uložení obrobku. Nevrtejte do obrobků, které 
jsou příliš malé na bezpečné upnutí.
Přidržování obrobku rukou může vést ke zranění.
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•	 Laserový paprsek nikdy nesměrovat na reflektující 
plochy, na osoby nebo zvířata. Také laserový papr-
sek s nízkým výkonem může važně poškodit oko.

•	 Pozor - pokud jsou prováděny jiné, než zde uvedené 
postupy, může to vest k nebezpečnému vystaveni 
paprskům.

•	 Nikdy neotvírat laserový modul. Může to vest k ne-
bezpečnému vystaveni paprskům.

•	 Laser nesmí být vyměňován za laser jiného typu.
•	 Opravy laseru smí provádět pouze výrobce laseru 

nebo autorizovaný zástupce.

Zbytková rizika
I když obsluhujete tento elektrický nástroj podle 
předpisů, vždy hrozí zbytková rizika. Níže uvede-
ná nebezpečí se mohou vyskytnout v souvislosti 
s typem konstrukce a provedením tohoto elektric-
kého nástroje:
•	 Poškození plic, pokud není používána vhodná mas-

ka na ochranu před prachem.
•	 Poškození sluchu, pokud není používána vhodná 

ochrana sluchu.
•	 Pokud se zařízení používá delší dobu nebo není řád-

ně ovládáno nebo udržováno, může dojít k poško-
zení zdraví způsobenému vibracemi rukou a paží.

m Upozornění! 
Tento elektrický nástroj vytváří během provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole může za určitých podmínek 
ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdravotní implantáty. 
Pro snížení rizika vážných nebo smrtelných úrazů do-
poručujeme osobám se zdravotními implantáty, aby se 
před obsluhou tohoto elektrického nástroje obrátily na 
svého lékaře nebo na výrobce zdravotního implantátu.

6.	 Technická data

Motor na střídavý proud...................220 - 240 V~ 50 Hz
Výkon S1............................................................710 Watt
Druh provozu..........................................S2 5min* 900W
Volnoběžné otáčky n0

- 1. rychlostní stupeň................................170 - 880 min-1

- 2. rychlostní stupeň.............................490 - 2600 min-1

max. rychlost vrtání
- Ocel........................................................170 - 880 min-1

- Dřevo...................................................490 - 2600 min-1

Upínací rozsah vrtacího sklíčidla.................1,5 - 13 mm
Vrtací zdvih max..................................................100 mm
Rozměry základní desky..........................350 x 300 mm
Hmotnost................................................................9,4 kg
Třída ochrany...........................................................II /  

c.	 Nenoste rukavice.
Rukavice mohou být zachyceny otáčejícími se díly 
nebo vrtnými třískami a může dojít ke zranění.

d.	 Když elektrický nástroj běží, nevkládejte ruce 
do rozsahu vrtání.
Kontakt s otáčejícími se díly nebo vrtnými třískami 
může vést ke zranění.

e.	 Vrtný nástroj se musí otáčet, než jej přiložíte 
k obrobku. 
Jinak by se mohl vrtný nástroj v obrobku zasek-
nout a zapříčinit tak jeho nečekaný pohyb a pří-
padně zranění.

f.	 Pokud se vrtný nástroj zablokuje, přestaňte jej 
tlačit dolů a vypněte jej. Zjistěte příčinu zablo-
kování a odstraňte ji. 
Blokování může vést k nečekanému pohybu ob-
robku a tím ke zranění.

g.	 Tlak směrem dolů pravidelně přerušujte, abys-
te se vyvarovali dlouhých třísek. 
Ostré kovové třísky se mohou zaseknout a vést ke 
zraněním.

h.	 Nikdy neodstraňujte třísky z oblasti vrtání, 
když elektrický nástroj běží. K odstranění tří-
sek odsuňte vrtný nástroj od obrobku, vypněte 
jej a počkejte, až se úplně zastaví. K odstranění 
třísek použijte pomůcky jako kartáč nebo hák. 
Kontakt s otáčejícími se díly nebo vrtnými třískami 
může vést ke zranění.

i.	 Přípustný počet otáček používaných nástrojů 
s vyměřenými otáčkami musí být minimálně 
tak vysoký, jako maximální počet otáček uve-
dený na elektrickém nástroji.
Příslušenství, které se otáčí rychleji, než je pří-
pustné, se může zlomit a vylétnout.

Pozor: Laserové záření 
Nedívat se do paprsku
Třída laseru 2

Chraňte sebe a své okolí vhodnými bezpečnostní-
mi opatřeními před nebezpečím úrazu!
•	 Nedívat se nechráněnýma očima přímo do lasero-

vého paprsku.
•	 Nedívat se nikdy přímo do dráhy paprsků.
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•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

m POZOR
Přístroj a obalové materiály nejsou hračka! Dětem ne-
patří do rukou plastikové sáčky, fólie ani drobné sou-
částky! Hrozí nebezpečí jejich spolknutí a udušení!

•	 Před připojením se přesvědčte, že jsou údaje na ty-
povém štítku shodné s údaji sítě.

•	 Zkontrolujte, zda se přístroj při přepravě nepoškodil. 
Případné škody ihned nahlaste přepravní společ-
nosti, která vám elektrický nástroj dodala.

•	 Předcházejte používání dlouhých přívodních vedení 
(prodlužovacího kabelu).

•	 Elektrický nástroj nepoužívejte ve vlhkém nebo 
mokrém prostředí.

•	 Elektrický nástroj se smí provozovat pouze ve vhod-
ných (dobře větraných) prostorách.

8.	 Montáž

m Pozor!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmínečně 
kompletně smontujte!

m Před připojením stroje do sítě se přesvědčte, že jsou 
údaje na typovém štítku shodné s údaji o síti přípojky.

m Výstraha! 
Než zahájíte nastavení přístroje, vždy vytáhněte síťo-
vou zástrčku ze zásuvky.

8.1 Montáž základní desky a sloupku (obr. 2)
1.	 Nasuňte rychloupínač (2) na sloupek (3).
2.	 Nasaďte sloupek (3) do základní desky (1) tak, aby 

vodicí kolík na spodním konci sloupku (3) zapadl 
do drážky uchycení základní desky (1).

3.	 Utáhněte předmontované upevňovací šrouby (A) 
na zadní straně základní desky (1) pomocí klíče 
pro vnitřní šestihran (19).

8.2 Montáž paralelního dorazu (obr. 2)
1.	 Zasuňte paralelní doraz (16) do drážek základní 

desky (1).
2.	 Dbejte na to, aby vodicí vložky do drážek pod kříd-

lovými šrouby pro paralelní doraz (15) v drážkách 
lícovaly.

3.	 Uveďte paralelní doraz (16) do požadované polo-
hy a pevně utáhněte křídlové šrouby pro paralelní 
doraz (15).

Třída laseru....................................................................2
Vlnová délka laseru.............................................650 nm
Výkon laseru........................................................< 1 mW

Technické změny vyhrazeny!

* Po nepřetržitém provozu trvajícím 5 minut následuje 
klidová pauza, dokud mezi teplotou přístroje a teplotou 
místnosti nebude rozdíl menší než 2 K (2° C).

Opracovávaný předmět musí být vysoký alespoň 
3 mm a široký alespoň 45 mm. 
Dávejte pozor, aby byl opracovávaný předmět 
vždy zajištěn držákem.

Hluk
Hluk změřeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA.............................89,6 dB
Nejistota KpA..............................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA.......................102,6 dB
Nejistota KWA.............................................................3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Uvedené hodnoty hlukových emisí byly měřeny normo-
vaným zkušebním postupem a mohou být použity ke 
srovnání elektrického nástroje s jiným.
Uvedené hodnoty hlukových emisí lze použít rovněž k 
provizornímu posouzení zatížení.

m Výstraha:
•	 Hodnoty hlukových emisí se mohou během reálného 

používání elektrického nástroje lišit od uvedených hod-
not v závislosti na způsobu použití elektrického nástroje, 
především podle toho, jaký obrobek se bude obrábět.

•	 Pokuste se udržet zatížení na co nejnižší úrovni. 
Příklad opatření: omezení pracovní doby. Přitom 
je třeba zohlednit všechny části provozního cyklu 
(například doby, kdy je elektrický nástroj vypnutý, 
a doby, kdy je sice zapnutý, běží však naprázdno).

7.	 Před uvedením do provozu

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-

jistky(pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je obsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily. 
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•	 Zapnutí/vypnutí křížového laseru:
Stisknutím tlačítka (H) lze zapnout resp. vypnout 
křížový laser.

•	 Zapnutí/vypnutí LED:
Stisknutím tlačítka (I) lze zapnout resp. vypnout LED.

9.2 Výškové přestavení (obr. 1):
Poloha hlavy stroje může být nastavena v závislosti na 
výšce resp. délce obrobku.
1.	 Přidržte držadlo (8).
2.	 Otevřete upínací páku výškového přestavení (5).
3.	 Určete polohu hlavy stroje pomocí držadla (8).
4.	 Zajistěte polohu hlavy stroje upínací pákou výško-

vého přestavení (5).

m Pozor! 
V nejspodnější poloze hlavy stroje je nutné dbát na to, 
aby hlava nevyjížděla za značku.

Zajistěte hlavu stroje v této poloze upínací pákou výš-
kového přestavení (5). Jinak by mohlo dojít k poškození 
vedení.

9.3 Nastavení hloubky vrtání (obr. 1)
Pomocí hloubkového dorazu (7) lze stanovit hloubku 
vrtání.
1.	 Uvolněte upínací páku na hloubkovém dorazu (6).
2.	 Proveďte zkušební vrtání. Jakmile se na displeji (9) 

zobrazí požadovaná hloubka (viz též bod 9.9), upí-
nací páku hloubkového dorazu (6) opět utáhněte.

3.	 Hloubkový doraz (7) je nyní zaaretován v požado-
vané hloubce vrtání.

9.4 �Upnutí / uvolnění obrobku (obr. 8)
Upnutí:
1.	 Přidržte sklíčidlo a otočte pojistný kroužek (K) do 

směru „RELEASE“.
2.	 Otáčejte upínacím pouzdrem (L) po směru hodi-

nových ručiček, až bude možné vložit potřebný 
nástroj. Držte přitom pevně přídržný kroužek (J).

3.	 Vložte potřebný nástroj, přidržte jej a rukou otáčej-
te upínacím pouzdrem (L) proti směru hodinových 
ručiček. Držte přitom pevně přídržný kroužek (J).

4.	 Přidržte sklíčidlo a otočte pojistný kroužek (K) do 
směru „LOCK“.

Upozornění: 
Při vkládání malých vrtáků předtím nastavte uchycení 
nástroje na jejich přibližný průměr. Jinak hrozí nebez-
pečí, že vrták nebude správně vycentrovaný.

8.3 Montáž ochrany sklíčidla (obr. 3)
1.	 Vložte ochranu sklíčidla (13) do otvorů v rámu, kte-

ré jsou k tomu určeny.
2.	 Zajistěte ochranu sklíčidla (13) ručním utažením 

šroubů (C). 

8.4 Montáž držadla (obr. 4)
Rukojeť (8) lze pro praváky namontovat na pravé stra-
ně stroje a pro leváky na levé straně stroje. 

Při montáži rukojeti (8) dbejte na to, aby stávající líco-
vané plochy zapadly do sebe. 

1.	 Nasuňte upínací trn (8.1) na rukojeť (8).
2.	 Nasaďte distanční pouzdro (8.2) na upínací trn (8.1).
3.	 Nasaďte rukojeť (8) s namontovaným upínacím tr-

nem (8.1) a distančním pouzdrem (8.2) na upnutí (D).
4.	 Upevněte rukojeť (8) pomocí šroubu s křížovou 

drážkou (B).
5.	 Připevněte kryt rukojeti (8.3) na rukojeť (8).

Pro demontáž rukojeti (8) odstraňte kryt rukojeti (8.3).
Odstraňte nyní rukojeť (8) v opačném pořadí. 

8.5 Montáž hloubkového dorazu (obr. 5)
Vložte hloubkový doraz (7) do vybrání v opláštění.

8.6 �Montáž upínací páky hloubkového dorazu 
(obr. 5)

Namontujte upínací páku hloubkového dorazu (6) způ-
sobem, znázorněným na obr. 5.

8.7 Montáž na pracovní plochu (obr. 6)
Upevněte přístroj na pracovní plochu přišroubováním 
základní desky (1) k pracovní ploše.
K tomu můžete použít upevňovací sadu pro montáž 
stolu (E).

9.	 Obsluha

9.1 Obsluha displeje (obr. 7)
•	 Zapnutí / vypnutí displeje:

Tiskněte tlačítko (I, 2-3 sek.) tak dlouho, až se dis-
plej (9) zapne resp. vypne.

•	 Zobrazení hloubky vrtání / otáček:
Stisknutím tlačítka (F) můžete na displeji volit mezi 
zobrazením otáček a zobrazením hloubky vrtání.

•	 Stanovení nulového bodu:
Stisknutím tlačítka (G) lze určit nulový bod hloubky 
vrtání.
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Mechanická volba rychlostního stupně: 
Přepínačem rychlostního stupně (18) lze zvolit dva roz-
sahy otáček.

Rychlostní stupeň 1: 
Nízké otáčky (170-880 min-1) pro velké průměry nástroje.
Rychlostní stupeň 2: 
Vysoké otáčky (490-2600 min-1) pro malé průměry ná-
stroje.

m Pozor: 
Přepínač rychlostního stupně (18) aktivujte pouze v kli-
dovém stavu. Pokud by přepínač rychlostního stupně 
(18) nezacvakl, pootočte trochu sklíčidlem (14).
Pokud by nešlo přepínačem rychlostního stupně (18) 
otočit až na doraz, trochu pootočte sklíčidlem s vrtákem.

Elektronická regulace otáček:
Elektronickou regulací otáček lze otáčky jednotlivých 
rychlostních stupňů nastavit plynule:
Otáčky nastavte s pomocí regulátoru otáček (12).
Aktuální otáčky lze zjistit na displeji (9).

9.9 Zobrazení hloubky vrtání (obr. 1/7)
1.	 Nastavte displej (9) na zobrazení „hloubky vrtání“ 

(tlačítko F).
2.	 Zlehka nasaďte hrot vrtáku na obrobek.
3.	 Nulový bod stanovte stisknutím tlačítka (G).
4.	 Vrtejte, až se na displeji (9) zobrazí požadovaná 

hloubka.

9.10 Zapínání / Vypínání (obr. 1)
m Dbejte na to, aby byla před zapnutím ochrana 
sklíčidla (13) sklopená. 

Zapnutí: 
Stiskněte spínač (11) pro zapnutí přístroje.
Vypnutí: 
Stiskněte vypínač (10) pro vypnutí přístroje.

Uvolnění:
1.	 Otočte pojistný kroužek (K) do směru „RELEASE“.
2.	 Otáčejte upínacím pouzdrem (L) po směru hodi-

nových ručiček, až bude možné vyjmout potřebný 
nástroj.

9.5 Vyrovnání obrobku
1.	 Zapněte křížový laser pomocí displeje (9). Viz 9.1, 

Obsluha displeje.
2.	 Průsečík obou linií laseru Vám přesně ukáže stře-

dový bod vrtání.
3.	 Vyrovnejte svou značku na obrobku na kříž laseru.

9.6 Upnutí obrobku (obr. 9)
Zpracovávaný obrobek musí být možné bezpečně 
upnout. Neopracovávejte žádné obrobky, které nelze 
upnout.
Vybrání v rychloupínači musí být vyrovnané do středu 
proti otvoru. Jinak mohou být vrták nebo sklíčidlo blo-
kované rychloupínačem.
1.	 Umístěte obrobek s pomocí křížového laseru.
2.	 Uvolněte rychloupínací páku (17).
3.	 Nechte rychloupínač (2) dosednout na obrobek. 
4.	 Pro upnutí obrobku otočte rychloupínací pákou 

(17) po směru hodinových ručiček.
5.	 Pro uvolnění rychloupínače (2) otočte rychloupí-

nací pákou (17) proti směru hodinových ručiček.

9.7 Upínání větších obrobků (obr. 9)
Na větší obrobky používejte paralelní doraz (16):
1.	 Povolte křídlové šrouby pro paralelní doraz (15) a 

nasaďte paralelní doraz (16) do drážek základní 
desky.

2.	 Pevně utáhněte křídlové šrouby pro paralelní do-
raz (15).

3.	 Vyrovnejte obrobek na paralelním dorazu (16) a 
upněte ho rychloupínačem (2).

m Výstraha! 
U obrobků širších nebo delších než je horní strana sto-
lu se postarejte o přiměřené podepření, např. pomocí 
podstavců nebo kozlíků.
Obrobky delší nebo širší než základní deska stolní 
vrtačky se mohou převrátit, pokud nejsou pevně po-
depřeny. Pokud se obrobek převrátí, může poškodit 
ochranu sklíčidla nebo řezný nástroj.

9.8 Nastavení otáček (obr. 1)
Správné otáčky musí být nastaveny podle zpracováva-
ného obrobku a podle průměru nástroje.
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Údržba
V přístroji nejsou žádné díly vyžadující údržbu.

Výměna sklíčidla (obr. 10)
m Výstraha! Vytáhněte síťovou zástrčku!

Potřebný nástroj:
1x vidlicový klíč (plochý) 16 mm
1x klíč na vnitřní šestihran 2,5 mm (není obsažen v roz-
sahu dodávky)

•	 Povolte šroub s vnitřním šestihranem vytočením asi 
o 2 otáčky proti směru hodinových ručiček.

•	 Vidlicovým klíčem (20) upevněte hřídel sklíčidla a 
volnou rukou otáčejte sklíčidlem proti směru hodi-
nových ručiček.

•	 Nové sklíčidlo upevněte v obráceném pořadí.

K výměně sklíčidla je třeba použít pouze sklíčidla 
schválená výrobcem.
Objednací číslo: 390 6813 010

Servisní informace
Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají 
následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spo-
třební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: Uhlíkové kartáče, vrtáky

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servisním 
středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní straně.

12.	 Uložení

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém a nezamrzajícím místě a mimo dosah dětí. Opti-
mální teplota skladování leží mezi 5 a 30 ˚C.
Elektrický přístroj uchovávejte v originálním obalu.
Elektrický přístroj zakryjte, aby byl chráněný před pra-
chem nebo vlhkem.
Návod k obsluze uložte u přístroje.

13.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je zabudován v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i použi-
té prodlužovací kabely.

9.11 Proces vrtání (obr. 1)
1.	 Vyrovnejte obrobek a upněte ho.
2.	 Spusťte přístroj a nastavte otáčky.
3.	 Za účelem vrtání otáčejte držadlem (8) rovnoměr-

nou silou, až dosáhnete požadované hloubky vr-
tání. Při vrtání kovů vždy krátce přerušte posuv, 
abyste zlomili třísku.

4.	 Po dosažení hloubky vrtání vraťte držadlo (8) zase 
zpět do výchozí polohy.

5.	 Přístroj vypněte.

10.	 Přeprava

•	 Pro přepravu držte elektrický nástroj na základní 
desce (1).

11.	 Čištění a údržba

m Výstraha!
Před každým nastavením, údržbou nebo opravou vy-
táhněte síťovou zástrčku!

Všeobecná opatření údržby
Čas od času otřete stroj hadříkem, abyste odstranili třísky 
a prach. Jednou za měsíc naolejujte otočné díly, abyste 
prodloužili životnost nástroje. Motor však neolejujte.
K čistění plastových součástí nepoužívejte žádné ží-
ravé látky.

m Práce, které nejsou popsané v tomto návodu k 
obsluze, svěřte odborné dílně. Používejte pouze 
originální díly. Před veškerými pracemi údržby a 
čištění nechte přístroj vychladnout.
m Hrozí nebezpečí popálení!

Zkontrolujte přístroj před každým použitím, zda nevy-
kazuje zjevné vady, jako např. volné, opotřebené nebo 
poškozené díly, a zda šrouby nebo ostatní díly správně 
sedí. Poškozené díly vyměňte.

Čištění
Nepoužívejte žádná čistidla, resp. rozpouštědla. Che-
mické látky mohou narušit plastové díly přístroje. Pří-
stroj nikdy nečistěte pod tekoucí vodou.

•	 Přístroj důkladně vyčistěte po každém použití.
•	 Vyčistěte větrací otvory a povrch přístroje měkkým 

kartáčem, štětcem nebo tkaninou.
•	 Třísky, prach a nečistoty případně odstraňte vysavačem.
•	 Pravidelně mažte pohyblivé díly.
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14.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostře-
dí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně! 

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronických 
zařízení jsou ze zákona povinni je po použití vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech: 
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory)
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze 
bezplatně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné před-
tím zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej 
odevzdat na jiném autorizovaném sběrném mís-
tě ve vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič do 
soukromé domácnosti, může na žádost koncového 
uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpadu. Za 
tímto účelem kontaktujte zákaznický servis výrobce.

 

Důležité pokyny
Při přetížení se motor automaticky vypne. Po určité době 
na vychladnutí (čas se liší) nechte motor znovu zapnout.

Poškozená elektrická napájecí vedení
Na elektrických napájecích vedeních dochází často k 
poškození izolace.
Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, když se napájecí vedení vedou skrz 

okna nebo škvírami ve dveřích.
•	 Ohyby a zalomení způsobená neodborným upevně-

ním nebo vedením napájecích vedení.

•	 Rozhraní způsobená přejížděním přes napájecí ve-
dení.

•	 Poškození izolace vytržením ze zásuvky ve stěně.
•	 Praskliny způsobené stárnutím izolace.

Taková poškozená elektrická napájecí vedení se ne-
smí používat, a z důvodu poškození izolace jsou životu 
nebezpečná.
Elektrická napájecí vedení pravidelně kontrolujte na 
poškození. Dejte pozor, aby při kontrole neviselo napá-
jecí vedení na elektrické síti.
Elektrická napájecí vedení musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte jen kabely napájecí-
ho vedení s označením „H05VV-F“.

Potisk typového označení na kabelech napájecího ve-
dení je předpis.
Pokud je zapotřebí výměna přívodního vedení, musí to 
provést výrobce nebo jeho zástupce, aby se zamezilo 
bezpečnostním rizikům.

Motor na střídavý proud:
•	 Napětí v síti musí činit 220 - 240 V~.
•	 Prodlužovací kabely do délky 25 m mít průměr 

1,5 mm2.
•	 Připojení a opravy elektrického vybavení mohou 

provádět pouze odborní elektrikáři.

Typ připojení X
Pokud je vedení pro připojení na síť tohoto přístroje 
poškozeno, musí být vyměněno za zvláštní přípojné 
vedení, které lze obdržet u výrobce nebo jeho zákaz-
nického servisu.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku motoru
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15.	 Řešení problémů

Závada Možná příčina Odstranění

Přístroj se nespouští

Motor, kabel nebo zástrčka 
jsou vadné, aktivovala se hlavní 
pojistka

Zkontrolujte zásuvku, síťové vedení, kabely, síťovou 
zástrčku, popř. zajistěte opravu od elektrikáře. Zkon-
trolujte hlavní pojistku

Vadný spínač/vypínač (11/10) Oprava prostřednictvím zákaznického servisu

Vadný motor Oprava prostřednictvím zákaznického servisu

Silné vibrace
Základní deska (1) neupevněná Zajistěte stroj na pracovním stole apod.

Nástroj není upnutý centrálně Zkontrolujte nástroj ve sklíčidle (14)

Motor se lehce 
přehřívá

Přetížení motoru, nedostatečné 
chlazení motoru.

Zamezte přetížení motoru při vrtání. Odstraňte z 
motoru prach, aby bylo zajištěno jeho optimální 
větrání.

Motor je příliš hlučný Poškozená vinutí, vadný motor Kontrola prostřednictvím zákaznického servisu

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu 
nahradiť správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pozor! Nebezpečenstvo ohrozenia života, riziko zranenia alebo poškodenia náradia v 
prípade nedodržania pokynov!

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozor-
nenia a dodržiavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!

Nenosiť voľné dlhé vlasy. Používajte sieť ku na vlasy.

Nenoste rukavice.

Trieda ochrany II (dvojitá izolácia)

Pozor! Laserové žiarenie

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.
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1.	 Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
�Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Podľa platného zákona o ručení výrobcu za škody spô-
sobené chybou výrobku neručí výrobca tohto prístroja 
za škody, ktoré vzniknú na tomto prístroji alebo týmto 
prístrojom pri:
•	 Neodbornom zaobchádzaní
•	 Nedodržiavaní návodu na obsluhu
•	 Opravách treťou osobou, neautorizovanými odbor-

níkmi
•	 Zabudovaní a výmene neoriginálnych náhradných 

dielov
•	 Používaní v rozpore s určením,
•	 Výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržaní 

elektrických predpisov a ustanovení predpisov VDE 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Odporúčame vám:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu. 
Tento návod na obsluhu vám má uľahčiť oboznámenie 
sa s vaším strojom a využitie možností jeho použitia 
podľa určenia. 
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny a upozor-
nenia, ako bezpečne, odborne a hospodárne pracovať 
so strojom, a ako zabrániť nebezpečenstvu, ušetriť ná-
klady za opravy, znížiť stratové časy a zvýšiť spoľahli-
vosť a životnosť stroja. 
K bezpečnostným ustanoveniam tohto návodu na 
obsluhu musíte navyše bezpodmienečne dodržiavať 
predpisy svojej krajiny, platné pre prevádzku stroja.
Uchovávajte návod na obsluhu pri stroji v ochrannom 
puzdre, chránený pred nečistotou a vlhkosťou. Každý 
pracovník obsluhy si ho musí pred začatím práce pre-
čítať a starostlivo dodržiavať.
Na stroji smú pracovať len osoby, ktoré sú poučené v 
používaní stroja, a informované o nebezpečenstvách 
s tým spojených. Je nutné dodržiavať vyžadovaný mi-
nimálny vek.

Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané technické 
pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých strojov.
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo škody, 
ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a bezpečnost-
ných upozornení.

2.	 Popis prístroja (obr. 1-9)

1.	 Základná doska
2.	 Rýchloupínač 
3.	 Stĺp
4.	 Ozubená tyč prestavenia výšky
5.	 Zvieracia páka prestavenia výšky
6.	 Zvieracia páka hĺbkového dorazu
7.	 Hĺbkový doraz
8.	 Rukoväť
8.1  Upínací tŕň
8.2  Rozperné puzdro
8.3  Rozperné puzdro
9.	 Displej
10.	 Vypínač
11.	 Zapínač
12.	 Regulátor otáčok
13.	 Ochrana skľučovadla vrtáka
14.	 Skľučovadlo vrtáka
15.	 Krídlové skrutky paralelného dorazu
16.	 Paralelný doraz
17.	 Rýchloupínacia páka
18.	 Spínač voľby stupňa
19.	 Inbusový kľúč
20.	 Vidlicový kľúč

A.	 Upevňovacia skrutka (predmontovaná)
B.	 Skrutka s krížovou drážkou rukoväte
C.	 Skrutka
D.	 Uchytenie
E.	 Upevňovacia súprava pre montáž na stôl
F.	 Voliaci spínač otáčky/hĺbka vŕtania
G.	 Tlačidlo Nulový bod
H.	 Vypínač zap/vyp krížového lasera
I.	 Vypínač zap/vyp LED pracovného svetla
J.	 Prídržný krúžok
K.	 Poistný krúžok
L.	 Upínacie puzdro

3.	 Obsah dodávky

•	 1 vŕtačka 
•	 1 rýchloupínač (2)
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•	 1 základná doska (1)
•	 1 paralelný doraz (16)
•	 1 rukoväť (8)
•	 1 ochrana skľučovadla vrtáka (13)
•	 2 skrutky 3,0x12
•	 1 zvieracia páka (6)
•	 1 hĺbkový dorazj (7)
•	 1 inbusový kľúč, 4 mm (19)
•	 1 vidlicový kľúč (plochý), 16 mm
•	 1 vrecko na skrutky: 4 skrutky M8 x 50, 4 matice M8, 

8 podložiek
•	 1 návod na obsluhu

4.	 Správny spôsob použitia

Stolová vŕtačka je určená na vŕtanie do kovu, dreva, 
plastu a dlaždíc.
Rozsah upínania skľučovadla vrtáka: 1,5 - 13 mm.
Prístroj je určený na domáce použitie. Nebol navrhnu-
tý na profesionálne nepretržité použitie. Prístroj nie je 
určený na používanie osobami vo veku do 16 rokov. 
Mladiství vo veku nad 16 rokov smú prístroj používať 
iba pod dozorom. Výrobca neručí za škody, ktoré boli 
spôsobené použitím v rozpore s určením alebo ne-
správnou obsluhou.

Dbajte, prosím, na to, že naše stroje nie sú konštruova-
né na živnostenské, remeselné alebo priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záruky, keď sa stroj používa 
pri živnostenskej výrobe, remeselnej výrobe alebo prie-
myselnej prevádzke alebo pri podobných činnostiach.

5.	 Bezpečnostné pokyny

Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elek-
trické prístroje

m VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, ilustrácie a technické údaje, 
ktorými je opatrený tento elektrický prístroj. Zane-
dbania pri dodržiavaní bezpečnostných upozornení a 
pokynov môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, 
požiar a/alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny 
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných 
pokynoch sa vzťahuje na elektrické náradie napájané 
zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elektrické ná-
radie poháňané z akumulátora (bez sieťového kábla).

1.	 Bezpečnosť pracoviska
a.	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre 

osvetlený. 
Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory 
môžu viesť k úrazom.

b.	 S elektrickým prístrojom nepracujte v prostre-
dí ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachá-
dzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické prístroje vytvárajú iskry, ktoré môžu za-
páliť prach alebo výpary.

c.	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti 
od elektrického prístroja počas jeho používania.
Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad elek-
trickým prístrojom.

2.	 Elektrická bezpečnosť
a.	 Pripojovacia zástrčka elektrického prístroja 

musí pasovať do zásuvky. 
Zástrčka sa nesmie nijako upravovať. Nepoužívajte 
adaptérové zástrčky spolu s uzemnenými elektric-
kými prístrojmi. Neupravované zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b.	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnený-
mi plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie 
zariadenia, sporáky a chladničky. Keď je vaše 
telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

c.	 Chráňte elektrické prístroje pred dažďom ale-
bo vlhkosťou. 
Vniknutie vody do elektrického prístroja zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

d.	 Nepoužívajte kábel na nosenie či zavesenie 
elektrického prístroja, ani na vytiahnutie zá-
strčky zo zásuvky. 
Kábel chráňte pred vysokými teplotami, olejom, 
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťami 
prístroja. Poškodené alebo zamotané káble zvy-
šujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e.	 Ak s elektrickým prístrojom pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie káble, ktoré sú 
vhodné aj pre exteriér.
Použitie predlžovacieho kábla vhodného pre vonkajšie 
priestory znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

f.	 Ak je nevyhnutná prevádzka elektrického prí-
stroja vo vlhkom prostredí, použite ochranný 
vypínač proti chybnému prúdu.
Používanie ochranného vypínača proti chybnému 
prúdu znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
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3.	 Bezpečnosť osôb
a.	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a 

s elektrickým prístrojom pracujte rozumne.
Elektrický prístroj nepoužívajte, ak ste unavení 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. 
Jediná chvíľka nepozornosti pri používaní elektric-
kého prístroja môže viesť k závažným poraneniam.

b.	 Noste osobný ochranný výstroj a vždy použí-
vajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnej ochrannej výbavy, ako je pro-
tiprachová maska, protišmyková bezpečnostná 
obuv, ochranná prilba či ochrana sluchu znižuje v 
závislosti od typu elektrického náradia a jeho pou-
žitia riziko poranení.

c.	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred zdvihnutím alebo nosením sa 
uistite, že je elektrický prístroj vypnutý, pred-
tým ako ho pripojíte k napájaniu prúdom a/ale-
bo ku akumulátoru. 
Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na 
vypínači, alebo ak zapnutý elektrický prístroj pripo-
jíte k napájaniu prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d.	 Pred zapnutím elektrického prístroja odstráň-
te nastavovacie nástroje alebo skrutkovače.
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej 
sa časti prístroja, môže viesť k poraneniam.

e.	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. 
Zaistite si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rov-
nováhu. Vďaka tomu budete môcť elektrický prístroj 
lepšie kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f.	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy, odev a rukavice držte mimo do-
sahu pohybujúcich sa častí. 
Voľný odev, šperky či dlhé vlasy môžu zachytiť po-
hybujúce sa časti.

g.	 Ak sa dajú namontovať zariadenia na odsá-
vanie a zachytávanie prachu, uistite sa, že sú 
pripojené a správne sa používajú. 
�Použitie odsávania prachu znižuje riziká spôsobe-
né prachom. 

h.	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnos-
ťou a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre 
elektrické prístroje, aj keď ste vďaka mnoho-
násobnému použitiu oboznámení s elektric-
kým prístrojom. 
Ľahkovážne konanie môže v okamihu viesť k ťaž-
kým poraneniam.

4.	 Používanie a ošetrovanie elektrického prístroja
a.	 Prístroj nepreťažujte. 

Pri práci používajte elektrické náradie určené na 
daný účel. Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s 
vhodným elektrickým náradím v udávanom rozsa-
hu výkonu.

b.	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným vypí-
načom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c.	 Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vyme-
níte časti vloženého nástroja alebo elektrický 
prístroj odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuv-
ky a/alebo odoberte odnímateľný akumulátor. 
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmysel-
nému spusteniu elektrického prístroja.

d.	 Nepoužívané elektrické prístroje uchovávajte 
mimo dosahu detí. 
Elektrický prístroj nedovoľte používať osobám, 
ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali 
tieto inštrukcie. Elektrické prístroje sú nebezpeč-
né, ak ich používajú neskúsené osoby

e.	 O svoje elektrické prístroje a vložený nástroj 
sa dôkladne starajte. 
Skontrolujte, či pohyblivé časti bezchybne fungujú 
a nie sú zablokované a či sú zlomené alebo na-
toľko poškodené diely, že by sa mohla negatívne 
ovplyvniť funkcia elektrického prístroja. Pred pou-
žitím elektrického prístroja dajte poškodené diely 
opraviť. Príčinou mnohých úrazov je nesprávna 
údržba elektrických prístrojov.

f.	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g.	 Používajte elektrický prístroj, príslušenstvo, 
vložené nástroje atď. podľa týchto pokynov. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a vykoná-
vanú činnosť. Používanie elektrického náradia na 
iné ako predpísané používania môže viesť k ne-
bezpečným situáciám.

h.	 Rukoväte a plochy rukovätí udržiavajte vždy 
suché, čisté a bez oleja a tuku. 
Klzké rukoväte a plochy rukovätí neumožňujú bez-
pečnú obsluhu a kontrolu elektrického prístroja v 
nepredvídateľných situáciách. 

5.	 Servis
a.	 Váš elektrický prístroj nechajte opravovať len 

kvalifikovaným odborným personálom a len s 
originálnymi náhradnými dielmi. 
Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti elek-
trického prístroja.
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Bezpečnostné upozornenia pre vŕtačky 
a.	 Vŕtačka sa musí zaistiť. 

Nesprávne upevnená vŕtačka sa môže pohybovať 
alebo prevrátiť a to môže viesť k poraneniam.

b.	 Obrobok sa musí upnúť alebo upevniť na pod-
ložku pod obrobok. Nevŕtajte do obrobkov, 
ktoré sú príliš malé na bezpečné upnutie. 
Držanie obrobku rukou môže viesť k poraneniam.

c.	 Nenoste rukavice. 
Rukavice môžu zachytiť otáčajúce sa diely alebo 
triesky z vŕtania a môžu tak viesť k poraneniam.

d.	 Počas prevádzky elektrického náradia nedá-
vajte ruky do oblasti vŕtania. 
Kontakt s otáčajúcimi sa dielmi alebo trieskami z 
vŕtania môže viesť k poraneniam.

e.	 Vŕtací nástroj sa pred kontaktom s obrobkom 
musí otáčať. 
Vŕtací nástroj sa inak môže zaseknúť v obrobku a 
môže tak spôsobiť neočakávaný pohyb obrobku a 
poranenia.

f.	 Ak by bol vŕtací nástroj zablokovaný, netlačte 
ďalej nadol a vypnite elektrické náradie. Vy-
hľadajte a odstráňte príčinu blokovania.
Blokovanie môže viesť k neočakávanému pohybu 
obrobku a k poraneniam.

g.	 Zabráňte vzniku dlhých triesok z vŕtania tým, 
že budete pravidelne prerušovať tlak nadol.
Ostré kovové triesky sa môžu zachytiť a viesť k 
poraneniam.

h.	 Počas prevádzky elektrického náradia z oblas-
ti vŕtania nikdy neodstraňujte triesky z vŕtania. 
Na odstránenie triesok presuňte vŕtací nástroj 
od obrobku, elektrické náradie potom vypnite 
a počkajte na zastavenie vŕtacieho nástroja. 
Na odstránenie triesok používajte pomôcky, 
ako je kefa alebo hák. 
Kontakt s otáčajúcimi sa dielmi alebo trieskami z 
vŕtania môže viesť k poraneniam.

i.	 Povolené otáčky vložených nástrojov s me-
novitými otáčkami musia byť minimálne tak 
vysoké ako najvyššie otáčky uvedené na elek-
trickom náradí. 
Príslušenstvo, ktoré sa otáča rýchlejšie, ako je po-
volené, sa môže zlomiť a odletieť.

Pozor: Laserové žiarenie 
Nepozerať sa priamo do lúča
Trieda laseru 2

Chráňte seba a Vaše okolie vhodnými bezpečnost-
nými opatreniami pred rizikami vzniku nehody!
•	 Nepozerajte sa priamo nechránenými očami na la-

serový lúč.
•	 Nepozerať sa v žiadnom prípade priamo do lúča.
•	 V žiadnom prípade nesmerovať laserový lúč na re-

flektujúce plochy, na osoby alebo na zvieratá. Aj la-
serový lúč s nízkym výkonom môže spôsobiť vážne 
poškodenie zraku.

•	 Pozor - ak sa budu použivať iné pracovne postupy 
ako sú uvedene v tomto návode, môže to viesť k vy-
staveniu sa nebezpečnému žiareniu.

•	 Nikdy neotvárať laserový modul. Môže to viesť k vy-
staveniu sa nebezpečnému žiareniu.

•	 Laser sa nesmie vymeniť za laser iného typu.
•	 Opravy na laseri smie vykonať iba výrobca lasera 

alebo autorizovaný zástupca.

Zvyškové riziká
Aj keď tento elektrický nástroj používate podľa 
predpisov, vždy existujú zostatkové riziká. V sú-
vislosti s konštrukciou a vyhotovením tohto elek-
trického prístroja sa môžu vyskytnúť nasledujúce 
nebezpečenstvá:
•	 Poškodenia pľúc, ak sa nepoužíva žiadna vhodná 

ochranná maska proti prachu.
•	 Poškodenia sluchu, ak sa nepoužíva vhodná ochra-

na sluchu.
•	 Poškodenia zdravia v dôsledku vibrácií ruky a rame-

na, ak sa zariadenie používa dlhší čas alebo ak sa 
neodborne vykonáva jeho obsluha a údržba.

m Varovanie! 
Tento elektrický prístroj vytvára počas prevádzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole môže za určitých okolností 
ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty. Na zníženie 
nebezpečenstva závažných alebo smrteľných poranení 
odporúčame osobám s implantátmi prekonzultovať situá-
ciu so svojím lekárom a výrobcom implantátu ešte pred-
tým, ako začnú obsluhovať elektrický prístroj.
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m Varovanie:
•	 Emisie hluku sa môže počas skutočného používania 

elektrického prístroja odlišovať od uvedených hodnôt 
v závislosti od druhu a spôsobu použitia elektrického 
prístroja, predovšetkým, aký druh obrobku sa obrába.

•	 Zaťaženie sa snažte udržať podľa možností čo naj-
nižšie. Vzorové opatrenie: obmedzenie pracovnej 
doby. Pritom sa musia zohľadniť všetky časti pre-
vádzkového cyklu (napríklad časy, keď je elektrické 
náradie vypnuté, a časy, počas ktorých je síce zap-
nuté, no beží bez zaťaženia).

7.	 Pred uvedením do prevádzky

•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von z ba-
lenia.

•	 Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/trans-
portné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).

•	 Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístroja a prí-

slušenstva transportom. 
•	 Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca zá-

ručnej doby.

m POZOR
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami ani drobnými súčiastkami! Vzniká nebez-
pečenstvo prehltnutia a udusenia!

•	 Pred pripojením sa presvedčte, či sa údaje na typo-
vom štítku zhodujú so sieťovými údajmi.

•	 Prístroj skontrolujte ohľadom poškodení spôsobených 
prepravou. Okamžite oznámte akékoľvek škody do-
pravnej spoločnosti, ktorá dodala elektrický prístroj.

•	 Nepoužívajte dlhé prívody (predlžovacie káble).
•	 Elektrický prístroj nepoužívajte vo vlhkom ani 

mokrom prostredí.
•	 Elektrický prístroj sa smie používať len vo vhodných 

priestoroch (dobre vetrané).

8.	 Montáž

m Pozor!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpodmienečne 
kompletne zmontujte!

m Pred pripojením prístroja do siete sa presvedčte, či 
sa údaje na typovom štítku zhodujú so sieťovými údaj-
mi prípojky.

6.	 Technické údaje

Motor na striedavý prúd...................220 - 240 V~ 50 Hz
Výkon S1............................................................710 Watt
Pracovný režim.......................................S2 5min* 900W
Voľnobežné otáčky n0

- 1. stupeň..................................................170 - 880 min-1

- 2. stupeň..............................................490 - 2600 min-1

Max. rýchlosť vŕtania
- oceľ.........................................................170 - 880 min-1

- drevo....................................................490 - 2600 min-1

Rozsah upínania skľučovadla vrtáka............1,5 - 13 mm
Vŕtací zdvih max..................................................100 mm
Rozmery základnej dosky........................350 x 300 mm
Hmotnosť................................................................9,4 kg
Trieda ochrany ........................................................II /  
Trieda laseru...................................................................2
Vlnová dĺžka laseru.............................................650 nm
Výkon laseru........................................................< 1 mW

Právo na vykonávanie technických zmien vyhradené!

* Po nepretržitej dobe prevádzky 5 minút nasleduje 
prestávka, dokým sa teplota prístroja neodlišuje o me-
nej ako 2 K (2° C) od izbovej teploty.

Obrobok musí byť vysoký minimálne 3 mm a širo-
ký 45 mm. 
Prihliadajte na to, aby bol obrobok vždy zaistený 
upínacím zariadením.

Hluk
Hodnoty hluku boli merané podľa EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA.............................89,6 dB
Faktor neistoty KpA....................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA.......................102,6 dB
Faktor neistoty KWA...................................................3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Uvedené hodnoty emisií hluku boli merané podľa nor-
movanej skúšobnej metódy a môže sa použiť na porov-
nanie elektrického prístroja s iným zariadením.
Uvedené hodnoty emisií hluku sa môže použiť aj na 
predbežný odhad zaťaženia.
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8.6 �Montáž hĺbkového dorazu zvieracej páky (obr. 5)
Namontujte hĺbkový doraz zvieracej páky (6), ako je 
zobrazené na obr. 5.

8.7 Montáž na pracovnú plochu (obr. 6)
Prístroj upevnite na pracovnej ploche tým, že základnú 
dosku (1) priskrutkujete na pracovnej ploche.
Môžete na to použiť upevňovaciu súpravu pre montáž 
na stôl (E).

9.	 Obsluha

9.1 Obsluha displeja (obr. 7)
•	 Zapnutie/vypnutie displeja:

Tlačidlo (I, 2-3 sek.) držte stlačené dovtedy, dokým 
sa nezapne, príp. nevypne displej (9).

•	 Zobrazenie hĺbky vŕtania/otáčok:
Stlačením tlačidla (F) je na displeji možné voliť me-
dzi zobrazením otáčok a zobrazením hĺbky vŕtania.

•	 Určenie nulového bodu:
Stlačením tlačidla (G) je možné určiť nulový bod hĺb-
ky vŕtania.

•	 Zapnutie/vypnutie krížového lasera:
Stlačením tlačidla (H) je možné zapnúť, príp. vypnúť 
krížový laser.

•	 Zapnutie/vypnutie LED:
Stlačením tlačidla (I) je možné zapnúť, príp. vypnúť 
LED.

9.2 Prestavenie výšky (obr. 1):
Polohu hlavy stroja je možné nastaviť v závislosti od 
výšky obrobku, príp. dĺžky obrobku.
1.	 Pevne držte rukoväť (8).
2.	 Otvorte zvieraciu páku prestavenia výšky (5).
3.	 Prostredníctvom rukoväte (8) určite polohu hlavy 

stroja.
4.	 Polohu hlavy stroja zaistite pomocou zvieracej 

páky prestavenia výšky (5).

m Pozor! 
V najspodnejšej polohe hlavy stroja treba dbať na to, 
aby sa hlava stroja nepresunula za značku.

Zaistite hlavu stroja v tejto polohe pomocou výškového 
prestavenia zvieracej páky (5). Inak by mohlo dôjsť k 
poškodeniu vedenia.

9.3 Nastavenie hĺbky vŕtania (obr. 1)
Pomocou hĺbkového dorazu (7) je možné určiť hĺbku 
vŕtania.

m Varovanie! 
Pred vykonaním nastavení na prístroji vždy najprv vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.

8.1 Montáž základnej dosky a stĺpa (obr. 2)
1.	 Rýchloupínač (2) nasuňte cez stĺp (3).
2.	 Stĺp (3) vložte do základnej dosky (1) tak, aby sa 

vodiaci čap na dolnom konci stĺpa (3) zaistil do 
drážky uchytenia základnej dosky (1).

3.	 Utiahnite predmontované upevňovacie skrutky (A) 
na zadnej strane základnej dosky (1) pomocou 
kľúča na skrutky s vnútorným šesťhranom (19).

8.2 Montáž paralelného dorazu (obr. 2)
1.	 Paralelný doraz (16) posuňte do drážok základnej 

dosky (1).
2.	 Dbajte na to, aby vodiace vložky pod krídlovými 

skrutkami pre paralelný doraz (15) lícovali v dráž-
kach.

3.	 Paralelný doraz (16) presuňte do požadovanej 
polohy a utiahnite krídlové skrutky paralelného 
dorazu (15).

8.3 Montáž ochrany skľučovadla vrtáka (obr. 3)
1.	 Nasaďte ochranu skľučovadla vrtáka (13) do urče-

ných otvorov v stojane.
2.	 Zaistite ochranu skľučovadla vrtáka (13) tým, že 

rukou utiahnete skrutky (C).

8.4 Montáž rukoväte (obr. 4)
Rukoväť (8) sa môže pre pravákov namontovať na pra-
vej strane stroja a pre ľavákov na ľavej strane stroja.

Pri montáži rukoväte (8) dbajte na to, aby do seba za-
berali existujúce lícované plochy.

1.	 Nasuňte upínací tŕň (8.1) na rukoväť (8).
2.	 Nasaďte rozperné puzdro (8.2) na upínací tŕň (8.1).
3.	 Nasaďte rukoväť (8) s namontovaným upínacím 

tŕňom (8.1) a rozperným puzdrom (8.2) do uchy-
tenia (D).

4.	 Upevnite rukoväť (8) pomocou skrutky s krížovou 
drážkou (B).

5.	 Znova nasaďte kryt rukoväte (8.3) na rukoväť (8).

Pre demontáž rukoväte (8) odstráňte kryt rukoväte (8.3).
Teraz odstráňte rukoväť (8) v opačnom poradí. 

8.5 Montáž hĺbkového dorazu (obr. 5)
Vsuňte hĺbkový doraz (7) do určeného vybrania v telese.
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9.7 Upnutie väčších obrobkov (obr. 9)
Pre väčšie obrobky použite paralelný doraz (16):
1.	 Uvoľnite krídlové skrutky paralelného dorazu (15) a 

paralelný doraz (16) vložte do drážok základnej dosky.
2.	 Utiahnite krídlové skrutky paralelného dorazu (15).
3.	 Obrobok vyrovnajte na paralelnom doraze (16) a 

upnite ho rýchloupínačom (2).

m Varovanie! 
Pri obrobkoch, ktoré sú širšie alebo dlhšie ako horná 
strana stola, sa postarajte o primerané podopretie, 
napr. pomocou podstavcov alebo kôz.
Obrobky, ktoré sú dlhšie alebo širšie ako základná dos-
ka stolovej vŕtačky, sa môžu preklopiť, ak nie sú pev-
ne podopreté. Ak sa obrobok preklopí, môže poškodiť 
ochranu skľučovadla vrtáka alebo rezný nástroj.

9.8 Nastavenie otáčok (obr. 1)
Správne otáčky sa musia nastaviť v závislosti od obrá-
baného obrobku a podľa priemeru nástroja.

Mechanická voľba stupňa:
Spínačom voľby stupňa (18) je možné zvoliť dva roz-
sahy otáčok.

Stupeň 1: 
Nízke otáčky (170 – 880 min-1) pre veľké priemery nástrojov.
Stupeň 2: 
Vysoké otáčky (490 – 2 600 min-1) pre malé priemery 
nástrojov.

m Pozor: 
Spínač voľby stupňa (18) stláčajte iba na zastavenom 
prístroji. Ak by sa spínač voľby stupňa (18) nezaistil, 
trochu otočte skľučovadlom vrtáka (14).
Ak by sa spínač voľby stupňa (18) nedal otočiť až na 
doraz, trochu otočte skľučovadlom vrtáka s vrtákom.
Elektronická regulácia otáčok:
Pomocou elektronickej regulácie otáčok je možné ply-
nule nastaviť otáčky jednotlivých stupňov:
Pomocou regulátora otáčok (12) nastavte otáčky.
Aktuálne otáčky je možné vyčítať na displeji (9). 

1.	 Uvoľnite zvieraciu páku na hĺbkovom doraze (6).
2.	 Vykonajte skúšobné vŕtanie. Len čo sa na displeji (9) 

zobrazí požadovaná hĺbka (pozri k tomu aj bod 9.9), 
opäť utiahnite zvieraciu páku hĺbkového dorazu (6).

3.	 Hĺbkový doraz (7) je teraz aretovaný v požadova-
nej hĺbke vŕtania.

9.4 Upnutie/uvoľnenie nástroja (obr. 8)
Upnutie:
1.	 Pevne držte skľučovadlo vrtáka a poistný krúžok 

(K) otočte v smere „RELEASE“.
2.	 Upínacie puzdro (L) otáčajte v smere hodinových 

ručičiek, dokým nebude možné vložiť vkladací 
nástroj.Pritom pevne držte pridržiavací krúžok (J).

3.	 Vložte vkladací nástroj, držte ho a rukou utiahnite 
upínacie puzdro (L) proti smeru hodinových ruči-
čiek. Pritom pevne držte pridržiavací krúžok (J).

4.	 Pevne držte skľučovadlo vrtáka a poistný krúžok 
(K) otočte v smere „LOCK“.

Upozornenie: 
Pri vkladaní malých vrtákov vopred nastavte uchytenie 
nástroja na približný priemer vrtáka. Inak vzniká ne-
bezpečenstvo, že vrták nie je správne vycentrovaný.

Uvoľnenie:
1.	 Poistný krúžok (K) otočte v smere „RELEASE“.
2.	 Upínacie puzdro (L) otáčajte v smere hodinových 

ručičiek, dokým nebude možné vybrať vkladací 
nástroj.

9.5 Vyrovnanie obrobku
1.	 Prostredníctvom displeja (9) zapnite krížový laser. 

Pozri 9.1, Obsluha displeja.
2.	 Priesečník dvoch čiar lasera vám zobrazuje pres-

ný stred vrtáka.
3.	 Vašu značku na obrobku vyrovnajte na laserový kríž.

9.6 Upnutie obrobku (obr. 9)
Obrábaný obrobok sa musí dať bezpečne upnúť. Ne-
obrábajte obrobky, ktoré sa nedajú upnúť.
Vybranie rýchloupínača musí byť centricky vyrovnané 
s otvorom. V opačnom prípade môže rýchloupínač za-
blokovať vrták alebo skľučovadlo pre vrták.
1.	 Obrobok polohujte pomocou krížového lasera.
2.	 Uvoľnite rýchloupínaciu páku (17).
3.	 Rýchloupínač (2) nechajte dosadnúť na obrobok.
4.	 Rýchloupínaciu páku (17) otočte v smere hodino-

vých ručičiek, aby ste upli obrobok.
5.	 Na uvoľnenie rýchloupínača (2) otočte rýchloupí-

naciu páku (17) proti smeru hodinových ručičiek.
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Prístroj pred každým použitím skontrolujte ohľadom 
očividných nedostatkov, ako sú voľné, opotrebované 
alebo poškodené diely, správne uloženie skrutiek ale-
bo ostatných dielov. Vymeňte poškodené diely.

Čistenie
Nepoužívajte čistiace prostriedky, príp. rozpúšťadlá. 
Chemické látky môžu poškodzovať plastové diely prí-
stroja. Prístroj nečistite pod tečúcou vodou.

•	 Prístroj po každom použití dôkladne vyčistite.
•	 Vetracie otvory a povrch prístroja čistite mäkkou ke-

fou, štetcom alebo handrou.
•	 Triesky, prach a nečistoty príp. odstráňte vysávačom.
•	 Pravidelne mažte pohyblivé diely.

Údržba
V prístroji sa nenachádzajú žiadne diely, na ktorých je 
potrebné vykonávať údržbu.

Výmena skľučovadla vrtáka (obr. 10)
m Varovanie! Vytiahnite sieťovú zástrčku!

Potrebné nástroje:
1x vidlicový kľúč (plochý) 16 mm
1x inbusový kľúč 2,5 mm (neobsiahnuté v rozsahu do-
dávky)

•	 Uvoľnite skrutku s vnútorným šesťhranom tým, že ju 
vyskrutkujete o cca 2 otáčky proti smeru hodinových 
ručičiek.

•	 Pomocou vidlicového kľúča (20) upevnite hriadeľ 
skľučovadla vrtáka a voľnou rukou odskrutkujte 
skľučovadlo vrtáka proti smeru hodinových ručičiek.

•	 Nové skľučovadlo vrtáka upevníte v opačnom poradí.

Na výmenu skľučovadla vrtáka sa smú používať iba 
výrobcom schválené skľučovadlá vrtáka.
Objednávacie číslo: 390 6813 010

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku pod-
liehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému alebo 
prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely 
považované za spotrebný materiál.

Diely podliehajúce opotrebeniu*: Uhlíkové kefy, vrták
* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

9.9 Zobrazenie hĺbky vŕtania (obr. 1/7)
1.	 Displej (9) nastavte na zobrazenie „hĺbky vŕtania“ 

(tlačidlo F).
2.	 Hrot vrtáka zľahka oprite o obrobok.
3.	 Stlačením tlačidla (G) určite nulový bod.
4.	 Vŕtajte, dokým sa na displeji nezobrazí požadovaná 

hĺbka (9).

9.10 Zapnutie/vypnutie (obr. 1)
m Dávajte pozor na to, aby bola ochrana skľučo-
vadla vrtáka (13) pred zapnutím sklopená nadol. 

Zapnutie: 
Na zapnutie prístroja stlačte zapínač (11).
Vypnutie: 
Na vypnutie prístroja stlačte vypínač (10).

9.11 Proces vŕtania (obr. 1)
1.	 Obrobok vyrovnajte a upnite.
2.	 Spustite prístroj a nastavte otáčky.
3.	 Za účelom vŕtania otáčajte rukoväť (8) rovnomer-

ným posuvom, dokým sa nedosiahne požadovaná 
hĺbka vŕtania. Pri vŕtaní kovov nakrátko prerušte 
posuv, aby ste zlomili triesku.

4.	 Po dosiahnutí hĺbky vŕtania veďte rukoväť (8) späť 
do východiskovej polohy.

5.	 Vypnite prístroj.

10.	 Preprava

•	 Elektrické náradie za účelom prepravy držte za zá-
kladnú dosku (1).

11.	 Čistenie a údržba

m Varovanie!
Pred každým nastavením, údržbou alebo opravou vy-
tiahnite sieťovú zástrčku!

Všeobecné údržbové opatrenia
Raz za čas zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz 
za mesiac naolejujte otočné diely na predĺženie život-
nosti nástroja. Motor neolejujte.
Na čistenie plastu nepoužívajte žiadne leptavé pro-
striedky.

m Práce, ktoré nie sú opísané v tomto návode na ob-
sluhu, nechajte vykonať odbornou dielňou. Použí-
vajte iba originálne diely. Prístroj nechajte pred všet-
kými údržbovými a čistiacimi prácami vychladnúť.
m Hrozí nebezpečenstvo popálenia!
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Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.
Ak je potrebná výmena prípojného vedenia, tak ju musí 
vykonať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa zabránilo 
bezpečnostným ohrozeniam.

Motor na striedavý prúd:
•	 Sieťové napätie musí predstavovať 220 - 240 V~.
•	 Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazo-

vať priemer 1,5 mm2.
•	 Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie vykonávať 

iba vyučený elektrikár.

Druh pripojenia X
Ak je sieťový prívod tohto prístroja poškodený, musí 
sa vymeniť za špeciálne prípojné vedenie, ktoré je k 
dispozícii u výrobcu alebo v jeho zákazníckom servise.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora
•	 údaje o motore z typového štítka

14.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Upozornenia k elektrickým a elektronickým zaria-
deniam (ElektroG)

Elektrické a elektronické staré zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale musia 
sa zbierať, resp. likvidovať oddelene! 

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

12.	 Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu detí. 
Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 až 30 °C. 
Elektrický prístroj skladujte v originálnom obale.
Elektrický prístroj zakryte, aby ste ho chránili pred pra-
chom alebo vlhkosťou.
Návod na obsluhu skladujte pri elektrickom prístroji.

13.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripra-
vený na prevádzku. Pripojenie zodpovedá prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prípojka na 
strane zákazníka, ako aj predlžovacie vedenie mu-
sia zodpovedať týmto predpisom.

Dôležité upozornenia
Pri preťažení motora sa tento samočinne vypne. Po vy-
chladení (časovo odlišné) je možné motor znovu zapnúť.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.
Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez 

okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Zalomené miesta v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-

né vedenie.
•	 Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny pri zostarnutí izolácie.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadne poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-
trickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s označením „H05VV-F“.
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15.	 Riešenie problémov

Porucha Možná príčina Náprava

Prístroj sa nespúšťa

Chybný motor, kábel alebo 
zástrčka, zareagovala poist-
ka v budove

Skontrolujte zásuvku, sieťový prívod, vedenie, sieťovú 
zástrčku, príp. oprava prostredníctvom odborného elek-
trikára. Skontrolujte poistku v budove

Zapínač/vypínač (11/10) je 
chybný Oprava prostredníctvom zákazníckeho servisu

Motor je chybný Oprava prostredníctvom zákazníckeho servisu

Silné vibrácie

Základná doska (1) nie je 
upevnená Stroj zaistite na pracovnom stole alebo pod.

Nástroj nie je upnutý cen-
trovane Prekontrolujte nástroj v skľučovadle vrtáka (14)

Motor sa ľahko pre-
hrieva

Preťaženie motora, nedosta-
točné chladenie motora.

Zabráňte preťaženiu motora pri vŕtaní, z motora odstráň-
te prach, aby sa zaručilo optimálne chladenie motora.

Motor je príliš hlučný Poškodené vinutia, chybný 
motor. Kontrola prostredníctvom zákazníckeho servisu

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu. 

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia inšta-
lované a predávané v krajinách Európskej únie a pod-
liehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V krajinách 
mimo Európskej únie môžu na likvidáciu elektrických 
a elektronických zariadení platiť odlišné predpisy.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a  online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od  výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.
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A terméken található szimbólumok magyarázata
A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biz-
tonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő 
intézkedéseket.

Figyelem! A használati utasítás be nem tartása életveszélyt, sérülésveszélyt vagy a 
szerszám károsodását idézheti elő!

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a biz-
tonsági utasításokat!

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen hallásvédőt!

Porképződés esetén viseljen megfelelő légzésvédőt!

Ha hosszú haja van, ne hordja kiengedve. Viseljen hajhálót.

Ne viseljen kesztyűt.

II. védelmi osztály (kettős szigetelés)

Figyelem! Lézersugárzás

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.
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1.	 Bevezető

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló,
�Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új ké-
szülékét használja.

Megjegyzés:
A készülék gyártója az érvényes termékszavatossági 
törvény értelmében nem felelős azokért a károkért, 
amelyeket a készüléken vagy a készülékkel okozott a 
következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés,
•	 A kezelési útmutató figyelmen kívül hagyása,
•	 Külső, erre fel nem jogosított munkaerő által végzett 

javítások,
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beszerelése és cseréje,
•	 Rendeltetéstől eltérő használat,
•	 Elektromos berendezés meghibásodása annak kö-

vetkeztében, hogy nem veszi figyelembe az elektro-
mos előírásokat a VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113 
rendelkezéseket.

Javasoljuk önnek:
Szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa át a kezelé-
si útmutató teljes szövegét. 
Ez a kezelési útmutató megkönnyíti Önnek a gép meg-
ismerését és a rendeltetésszerű alkalmazási lehetősé-
geinek kihasználását. 
A kezelési útmutató fontos tanácsokat tartalmaz arról, 
hogyan dolgozzon a géppel biztonságosan, szaksze-
rűen és gazdaságosan, hogy kerülheti el a veszélye-
ket, hogyan takarékoskodhat a javítási költségekkel, 
hogyan csökkentheti a kiesett időt és hogyan növelheti 
a gép élettartamát és megbízhatóságát. 
A kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl az 
üzemelésnél feltétlenül vegye figyelembe az országá-
ban érvényes előírásokat is. 
Őrizze a kezelési útmutatót egy műanyag tasakban, 
szennyezéstől és nedvességtől védve a gép közelé-
ben. Minden kezelő személy a munka megkezdése 
előtt olvassa el és gondosan vegye figyelembe. 
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik a gép 
használatát megtanulták és az ezzel kapcsolatos veszélye-
ket ismerik. Tartsa be a megkövetelt minimális életkort.

A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein és 
országában a készülék üzemeltetésére vonatkozó elő-
írásokon túl feltétlenül tartsa be az azonos kialakítású 
gépek üzemeltetésére vonatkozó általánosan elismert 
műszaki szabályokat is.
Az útmutató, valamint a biztonsági előírások figyelmen 
kívül hagyásából származó balesetekért és károkért 
nem vállalunk felelősséget.

2.	 A készülék leírása (1-9. ábra)

1.	 Alaplap
2.	 Gyorsbefogó 
3.	 Oszlop
4.	 Magasságállító fogasléc
5.	 Magasságállítás szorítókarja
6.	 Mélységütköző szorítókarja
7.	 Mélységütköző
8.	 Fogantyú
8.1  Befogó tüske
8.2  Távtartó hüvely
8.3  Markolat borítása
9.	 Kijelző
10.	 Kikapcsoló gomb
11.	 Bekapcsoló gomb
12.	 Fordulatszám-szabályozó
13.	 Fúrótokmányvédő
14.	 Fúrótokmány
15.	 Szárnyas csavarok a párhuzamos ütközőhöz
16.	 Párhuzamos ütköző
17.	 Gyorsbefogó kar
18.	 Fokozatkapcsoló
19.	 Imbuszkulcsl
20.	 Villáskulcs

A.	 Rögzítőcsavar (előszerelt)
B.	 Markolat kereszthornyos csavarja
C.	 Csavar
D.	 Befogó
E.	 Asztalra szerelés rögzítőkészlete
F.	 Fordulatszám / fúrási mélység választókapcsoló
G.	 Nullpont gomb
H.	 Lézerkereszt be-/kikapcsolója
I.	 LED-es munkalámpa be-/kikapcsolója
J.	 Tartógyűrű
K.	 Biztosítógyűrű
L.	 Befogó hüvely
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3.	 A csomag tartalma

•	 1 db fúrógép 
•	 1 db gyorsbefogó (2)
•	 1 db alaplap (1)
•	 1 db párhuzamos ütköző (16)
•	 1 db fogantyú (8)
•	 1 db fúrótokmányvédő (13)
•	 2 db csavar, 3,0 x 12
•	 1 db szorítókar (6)
•	 1 db mélységütköző (7)
•	 1 db 4 mm-es imbuszkulcs (19)
•	 1 db villáskulcs (lapos), 16 mm
•	 1 db zacskó csavarokkal: 4 db M8 x 50 csavar, 4 db 

anya M8, 8 db hézagoló alátét
•	 1 db kezelési útmutató

4.	 Rendeltetésszerűi használat

Az asztali oszlopos fúrógép fém, fa, műanyag és kőlap 
fúrására rendeltetett. 
A fúrótokmány befogási tartománya: 1,5 - 13 mm.
A berendezés magáncélú használatra készült. Nem 
tervezték tartós ipari használatra. A berendezést 16 
éven aluli személyek ne használják. 16 év fölötti fiata-
lok a berendezést csak felügyelet mellett használják. 
A gyártó nem vállal felelősséget azokért a károkért, 
amelyeket a nem rendeltetésszerű használat vagy a 
helytelen kezelés okoz.

Vegye figyelembe, hogy a készülékeink rendetetéssze-
rűen nem ipari, szakmai vagy gyári alkalmazásra ké-
szültek. Nem vállalunk szavatosságot, ha a készüléket 
ipari-, szakmai- gyári- vagy ennek megfelelő tevékeny-
ségre használja.

5.	 Biztonsági utasítások

Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános 
biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden bizton-
sági utasítást, utasítást, ábrát és műszaki adatot, 
amelyeket az elektromos szerszámhoz mellékel-
tek. A biztonsági utasítások és útmutatások betartá-
sának elmulasztása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos 
szerszámokra (hálózati kábellel) és az akkumulátorról 
üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati kábel 
nélkül) vonatkozik.

1.	 A munkahely biztonsága
a.	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról.
A rendetlenség, illetve a megvilágítatlan munkate-
rületek balesetekhez vezethetnek.

b.	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok találhatók.
Az elektromos szerszámok szikráznak, és a szik-
rák meggyújthatják a port és a gőzöket.

c.	 Az elektromos szerszám használata során tart-
sa távol a gyermekeket és más személyeket.
A figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát az 
elektromos szerszám felett.

2.	 Elektromos biztonság
a.	 Az elektromos szerszám csatlakozódugója il-

leszkedjen a csatlakozóaljzatba.
A csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad 
módosítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos 
szerszámokkal együtt ne használjon adapteres 
csatlakozót. A változatlan csatlakozódugók és a 
hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az ára-
mütés kockázatát.

b.	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hűtőszek-
rényekkel való érintkezését. Megnövekedik az 
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c.	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektro-
mos szerszámokat.
Az elektromos szerszámba hatoló víz növeli az 
áramütés kockázatát.

d.	 Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő 
módon, például az elektromos szerszám szál-
lításához, felakasztásához vagy a csatlakozó-
dugó aljzatból való kihúzásához.
Tartsa távol a kábelt hőtől, olajtól, éles élektől és a 
készülék mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy összeg-
ubancolódott kábel növeli az áramütés kockázatát.

e.	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító kábe-
leket alkalmazzon, amelyek kültéri használatra 
is alkalmasak.
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A kültéri használatra engedélyezett hosszabbító ká-
bel használata csökkenti az áramütés kockázatát.

f.	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor 
használjon hibaáram-védőkapcsolót.
A hibaáram-védőkapcsoló használata csökkenti 
az áramütés kockázatát.

3.	 Személyek biztonsága
a.	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, 

és az elektromos szerszám használata során 
józan ésszel cselekedjen.
Ne használja az elektromos szerszámot, ha fá-
radt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyógysze-
rek hatása alatt áll. 
Az elektromos szerszám használata során egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket 
okozhat.

b.	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget.
Az elektromos szerszám típusától és használatá-
tól függően alkalmazott személyi védőfelszerelé-
sek, például porvédő maszk, biztonsági kesztyű, 
védősisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a 
sérülések kockázatát.

c.	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A 
szerszám áramellátásra és/vagy akkumulátor-
ra való csatlakoztatása, felvétele vagy szállí-
tása előtt győződjön meg arról, hogy ki van-e 
kapcsolva az elektromos szerszám. 
Ha az elektromos szerszám szállítása közben a 
kapcsolón tartja az ujját, vagy a készüléket be-
kapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra, akkor 
balesetek történhetnek.

d.	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat.
A készülék forgó részében maradt szerszám vagy 
kulcs sérüléseket okozhat.

e.	 Kerülje a rendellenes testtartást.
Álljon stabilan a lábán, és mindig őrizze meg 
egyensúlyát. Így váratlan helyzetekben is jobban 
irányíthatja az elektromos szerszámot.

f.	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl 
bő ruházatot vagy ékszereket. Haját, ruházatát 
és kesztyűjét tartsa távol a maguktól mozgó 
alkatrészektől. 
A mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, 
az ékszereket vagy a hosszú hajat.

g.	 Ha lehetséges a porszívó és -gyűjtő berende-
zések felszerelése, akkor győződjön meg ar-
ról, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
felelően használhatók. 
�Porszívó használatával csökkentheti a por által 
okozott veszélyeket.

h.	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszámra vonatkozó 
biztonsági előírásokat még abban az esetben 
sem, ha az elektromos szerszámot többszöri 
használat után ismerni véli.
A másodperc törtrésze alatt bekövetkező súlyos 
sérülések lehetnek a következményei annak, ha a 
szerszámot gondatlanul kezeli.

4.	 �Az elektromos szerszám használata és keze-
lése

a.	 Ne terhelje túl a készüléket. 
Munkájához az ahhoz meghatározott elektromos 
szerszámot használja. A megfelelő elektromos 
szerszámmal jobban és biztonságosabban dol-
gozhat a megadott teljesítménytartományban.

b.	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c.	 Húzza ki a csatlakozót az aljzatból, és/vagy 
vegye ki a kivehető akkumulátort, mielőtt beál-
lításokat végez a készüléken, cserélhető szer-
számokat cserél ki vagy félreteszi az elektro-
mos szerszámot. 
Ezen elővigyázatossági intézkedések megakadá-
lyozzák az elektromos szerszám akaratlan elindu-
lását.

d.	 Tartsa gyermekektől távol a nem használt 
elektromos szerszámokat. 
Ne hagyja, hogy az elektromos szerszámot olyan 
személyek használják, akik nem ismerik azt vagy 
nem olvasták el a jelen utasításokat. Az elektro-
mos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják őket.

e.	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat 
és a cserélhető szerszámot.
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástala-
nul működnek-e, nem szorulnak, nincsenek-e törött 
vagy sérült alkatrészek, amelyek negatív hatással 
lennének az elektromos szerszám működésére. Az 
elektromos szerszám használata előtt javíttassa 
meg a sérült alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul 
karbantartott elektromos szerszámok okoznak.
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f.	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelke-
ző vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és 
könnyebben vezethetők.

g.	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, be-
tétszerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően használja.
Közben vegye figyelembe a munkafeltételeket és 
a végrehajtandó feladatot is. Az elektromos szer-
számoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet.

h.	 A fogantyúkat és a fogantyúfelületeket mindig 
száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól men-
tes állapotban kell tartani. 
A csúszós fogantyú és fogantyúfelületek nem te-
szik lehetővé az elektromos szerszám biztonsá-
gos üzemeltetését és az afölötti uralmának meg-
őrzését előre nem látható helyzetekben. 

5.	 Szerviz
a.	 Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-

deti pótalkatrészek használatával javíttassa 
meg elektromos szerszámát. 
Ezáltal biztosítható az elektromos szerszám biz-
tonságának megőrzése.

A fúrógépre vonatkozó biztonsági utasítások
a.	 A fúrógépet ki kell biztosítani. 

A nem megfelelően rögzített fúrógép mozoghat 
vagy felbillenhet, ami sérülésekhez vezethet.

b.	 A munkadarabot a munkadarab támasztón kell 
befogni vagy rögzíteni. Ne végezzen fúrást 
olyan munkadarabon, amelyik túl kicsi a biz-
tonságos befogáshoz.
A munkadarab kézzel tartása sérülésekhez vezet-
het.

c.	 Ne viseljen kesztyűt. 
A kesztyűt a forgó alkatrészek vagy a fúrás közben 
keletkező forgács elkaphatja, ami sérülésekhez 
vezethet.

d.	 Az elektromos szerszám működése közben 
tartsa távol kezeit a fúrás területétől. 
A forgó alkatrészekkel vagy a fúrás közben keletkező 
forgáccsal való érintkezés sérülésekhez vezethet.

e.	 A fúrószerszámnak forognia kell, mielőtt a 
munkadarabhoz vezeti. 
Különben a fúrószerszám a munkadarabban el-
akadhat, ezzel a munkadarab nem várt mozgását 
okozva, ami sérülésekhez vezethet.

f.	 Ha a fúrószerszám blokkol, ne nyomja tovább 
lefelé, és kapcsolja ki az elektromos szerszá-
mot. Állapítsa meg és szüntesse meg a blok-
kolás okát. 
A blokkolás a munkadarab nem várt mozgását 
okozhatja, és sérülésekhez vezethet.

g.	 Akadályozza meg, hogy hosszú forgácsok 
keletkezzenek úgy, hogy rendszeresen abba-
hagyja a lefelé nyomást. 
Az éles fémforgácsok egymásba akadhatnak, és 
sérüléseket okozhatnak.

h.	 Az elektromos szerszám működése közben 
soha ne távolítsa el a forgácsot a fúrás terü-
letéről. A forgács eltávolításához vegye el a 
fúrószerszámot a munkadarabtól, kapcsolja 
ki az elektromos eszközt, és várja meg, amíg 
leáll. A forgácsok eltávolításához használjon 
kefét vagy kampót segédeszközként. 
A forgó alkatrészekkel vagy a fúrás közben keletkező 
forgáccsal való érintkezés sérülésekhez vezethet.

i.	 A használati szerszám megengedett fordulat-
száma legalább akkora legyen, mint az elekt-
romos szerszámon megadott legmagasabb 
fordulatszám. 
A megengedettnél gyorsabban forgó tartozék 
széttörhet és szétszóródhat.

Figyelem: Lézersugárzás 
Ne nézzen a sugárba
Lézerosztály 2

Megfelelő óvintézkedések használata által védje 
magát és a környezetét a balesetveszélyektől!
•	 Ne tekintsen védetelen szemekkel közvetlenül a lé-

zersugárba.
•	 Ne tekintsen sohasem közvetlenül a sugárzásba.
•	 Soha sem irányítsa a lézersugarat visszaverő felü-

letekre, személyekre vagy állatokra. Egy kis teljesít-
ményű lézersugár is karokat tud okozni a szemen.

•	 Vigyázat - ha az itt megadott eljárási módtól eltér, ak-
kor ez egy veszelyes sugárzási expozícióhoz vezethet.

•	 A lézermodult sohasem kinyitni. Ez egy veszelyes 
sugárzási expozícióhoz vezethet.

•	 A lézert ne cserélje ki másik típusúra.
•	 A lézer javítását csak a gyártója vagy meghatalma-

zott képviselője végezheti.
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* Az 5 perces, megszakítás nélküli működési időtar-
tamot szünet követi, amíg a berendezés hőmérséklete 
kevesebb, mint 2 K (2° C) mértékben tér el a környezeti 
hőmérséklettől.

A munkadarabnak legalább 3 mm-es magassággal 
és 45 mm-es szélességgel kell rendelkeznie.
Ügyeljen rá, hogy a munkadarabot mindig rögzítse 
a befogó berendezés segítségével.

Zaj
A zaj értékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA......................................89,6 dB
Bizonytalanság KpA...................................................3 dB
Hangtelyesítménymérték LWA............................102,6 dB
Bizonytalanság KWA..................................................3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj behatása hallásvesztéshez vezethet.

A megadott zajkibocsátási értékek mérése szabványok 
által előírt mérési eljárással történt, és megfelelő ada-
tok az egyik elektromos szerszám másik szerszámmal 
történő összehasonlításához.
A megadott zajkibocsátási értékek a terhelés előzetes 
becsléséhez is használhatók.

m Figyelmeztetés:
•	 Az elektromos szerszám használatának módjától 

függően a zajkibocsátási értékek az elektromos 
szerszám tényleges használata során, különösen a 
megmunkált anyag típusától függően eltérhetnek a 
megadott értéktől.

•	 Próbálja meg a terheléseket a lehető legalacsonyab-
ban tartani. Ilyen intézkedés például a munkaidő 
korlátozása. Eközben az üzemelési ciklus összes 
részét vegye figyelembe (például azokat az időket, 
amikor ki van kapcsolva az elektromos szerszám, 
valamint azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva, 
de terhelés nélkül működik).

7.	 Az üzembe helyezés előtt

•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan a ké-
szüléket a csomagolásból.

•	 Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint a cso-
magolási-/ és szállítási biztosítékot (ha létezik).

•	 Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedelme.
•	 Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrészeket 

szállítási károkra.

Maradék kockázatok

Maradék kockázatok akkor is léteznek, ha az elő-
írásoknak megfelelően használja ezt az elektro-
mos szerszámot. A villamos kézi szerszám kialakí-
tásához és kiviteléhez kapcsolódóan az alábbi ve-
szélyek jelentkezhetnek:
•	 A tüdő károsodására kerül sor, ha nem visel megfe-

lelő porvédő maszkot.
•	 Ha nem visel megfelelő hallásvédőt, halláskároso-

dást szenvedhet.
•	 A kéz-kar rezgések miatt károsodhat az egészsége, 

ha hosszabb ideig használja a készüléket, vagy ha 
nem megfelelően végzi az irányítást és a karbantar-
tást.

m Figyelmeztetés! 
Ez az elektromos kéziszerszám működés közben 
elektromágneses mezőt képez. Ez a mező bizonyos 
körülmények között befolyásolhatja az aktív és passzív 
orvosi implantátumok működését. A súlyos és halálos 
sérülések veszélyének csökkentése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantátumokkal élő személyek 
az elektromos kéziszerszám kezelése előtt kérjék ki 
orvosuk és az implantátum gyártójának véleményét.

6.	 Technikai adatok

Váltóáramú motor.............................220 - 240 V~ 50 Hz
Névleges teljesítmény S1..................................710 Watt
Üzemmód...............................................S2 5min* 900W
n0 üresjárati fordulatszám
- 1. fokozat.................................................170 - 880 min-1

- 2. fokozat.............................................490 - 2600 min-1

legnagyobb fúrássebesség
- acél.........................................................170 - 880 min-1

- fa..........................................................490 - 2600 min-1

A fúrótokmány befogási tartománya............1,5 - 13 mm
Fúróorsó max. lökethossza................................100 mm
Az alaplap mérete....................................350 x 300 mm
Tömeg ....................................................................9,4 kg
Védelmi osztály ......................................................II /  
Lézer osztálya................................................................2
Lézer hullámhossza............................................650 nm
Lézer teljesítménye..............................................< 1 mW

Technikai változtatások jogát a gyártó fenntartja!
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3.	 Állítsa a párhuzamos ütközőt (16) a kívánt pozíció-
ba, és húzza meg szorosan a párhuzamos ütköző 
szárnyas csavarjait (15).

8.3 A fúrótokmányvédő felszerelése (3. ábra)
1.	 Helyezze a fúrótokmányvédőt (13) az állvány erre 

szolgáló furataiba.
2.	 A csavarokat (C) kézzel meghúzva rögzítse a fúró-

tokmányvédőt (13).

8.4 A fogantyú felszerelése (4. ábra)
A markolat (8) jobbkezesek számára a gép jobb ol-
dalára, balkezesek számára pedig a gép bal oldalára 
szerelhető fel.

A markolat (8) felszerelésekor ügyeljen arra, hogy a 
rendelkezésre álló illesztési felületek illeszkedjenek 
egymásba.
1.	 Tolja a befogó tüskét (8.1) a markolatra (8).
2.	 Helyezze fel a távtartó hüvelyt (8.2) a befogó tüs-

kére (8.1).
3.	 A markolatot (8) felszerelt befogó tüskével (8.1) és 

távtartó hüvellyel (8.2) szerelje fel a befogóra (D).
4.	 Rögzítse a markolatot (8) a kereszthornyos csa-

varral (B).
5.	 Helyezze fel a markolat borítását (8.3) a marko-

latra (8).

A markolat (8) leszereléséhez távolítsa el a markolat 
borítását (8.3).
Ekkor fordított sorrendben távolítsa el a markolatot (8).

8.5 A mélységütköző felszerelése (5. ábra)
Helyezze a mélységütközőt (7) a ház erre szolgáló be-
marásába.

8.6 �A mélységütköző szorítókarjának felszerelése 
(5. ábra)

Szerelje fel a mélységütköző szorítókarját (6) úgy, 
ahogy a 5 ábra mutatja.

8.7 Felszerelés munkafelületre (6. ábra)
Rögzítse a berendezést a munkafelületre úgy, hogy az 
alaplapot (1) rácsavarozza (a felszereléshez szüksé-
ges alkatrészeket a csomag nem tartalmazza).
Ehhez használhatja az asztalra szerelés rögzítőkész-
letét (E).

•	 Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomagolást a 
garanciaidő lejáratának a végéig.

m FIGYELEM
A készülék és a csomagolási anyag nem gyerek-
játék! Nem szabad a gyerekeknek a műanyagta-
sakokkal, foliákkal és aprórészekkel játszaniuk! 
Fennáll a lenyelés és megfulladás veszélye!

•	 A csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy 
a típustáblán szereplő adatok egyeznek a hálózati 
adatokkal.

•	 Ellenőrizze, hogy nincsenek-e szállítási sérülések 
a készüléken. Az esetleges sérüléseket azonnal 
jelentse az elektromos szerszámot kiszállító szállít-
mányozónak.

•	 Kerülje a hosszú tápvezetékek (hosszabbító kábe-
lek) használatát.

•	 Ne üzemeltesse nyirkos vagy nedves helyiségben 
az elektromos szerszámot.

•	 Az elektromos szerszám csak megfelelő (jól szellő-
ző) helyiségekben üzemeltethető.

8.	 Összeszerelés

m Figyelem!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje össze tel-
jesen a készüléket!

m Mielőtt csatlakoztatja a készüléket az áramhálózatra, 
győződjön meg arról, hogy a típustáblán szereplő ada-
tok egyeznek a csatlakozó hálózati adataival.

m Figyelmeztetés! 
Minden esetben húzza ki a hálózati csatlakozódugót, 
mielőtt beállításokat végezne a készüléken.

8.1 �Az alaplap és az oszlop összeszerelése (2. ábra)
1.	 Tolja a gyorsbefogót (2) az oszlop (3) fölé.
2.	 Helyezze az oszlopot (3) az alaplapba (1) úgy, 

hogy az oszlop (3) alsó végén lévő vezetőcsap 
bepattanjon az alaplap (1) befogójának hornyába.

3.	 Húzza meg az alaplap (1) hátoldalán lévő elősze-
relt rögzítőcsavarokat (A) az imbuszkulccsal (19).

8.2 A párhuzamos ütköző összeszerelése (2. ábra)
1.	 A párhuzamos ütközőt (16) tolja az alaplap (1) hor-

nyaiba.
2.	 Ügyeljen arra, hogy a horonycsapok a párhuza-

mos ütköző szárnyas csavarjai alatt (15) a hor-
nyokban egy irányba essenek.
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2.	 Fordítsa el a feszítőhüvelyt (L) az óramutató járá-
sának irányába, hogy a használni kívánt szerszá-
mot be lehessen helyezni. Közben fogja a tartó-
gyűrűt (J).

3.	 Helyezze be a használni kívánt szerszámot, tart-
sa meg, és forgassa el kézzel a feszítőhüvelyt (L) 
az óramutató járásával ellentétes irányba. Közben 
fogja a tartógyűrűt (J).

4.	 Fogja meg erősen a fúrótokmányt, és fordítsa a 
biztosítógyűrűt (K) „LOCK“ irányba.

Megjegyzés: 
Kis méretű fúró használatakor előzőleg állítsa be a 
szerszámbefogót a körülbelüli fúróátmérőre. Különben 
fennáll annak a veszélye, hogy a fúró nem lesz megfe-
lelően központosítva.

Szerszám kivétele:
1.	 Fordítsa a biztosítógyűrűt (K) „RELEASE“ irányba.
2.	 Fordítsa el a feszítőhüvelyt (L) az óramutató járá-

sának irányába, hogy a használni kívánt szerszá-
mot ki lehessen venni.

9.5 Szerszám beigazítása
1.	 Kapcsolja be a lézerkeresztet a kijelzőn (9). Lásd: 

9.1 A kijelző kezelése.
2.	 A két lézervonal metszéspontja pontosan megmu-

tatja Önnek a fúrási középpontot.
3.	 Helyezzen egy jelölést a munkadarabon a lézer-

keresztnél.

9.6 A munkadarab befogása (9. ábra)
A megmunkálandó darabnak biztonságosan befogha-
tónak kell lennie. Ne dolgozzon olyan munkadarabbal, 
amelyet nem tud befogni.
A gyorsbefogó mélyedése a furat közepéhez legyen 
igazítva. Ellenkező esetben a gyorsbefogó blokkolhatja 
a fúrót vagy a fúrótokmányt.
1.	 Pozicionálja be a munkadarabot a lézerkereszttel.
2.	 Oldja ki a gyorsbefogó kart (17).
3.	 A gyorsbefogót (2) engedje felfeküdni a szerszámon.
4.	 A munkadarab beszorításához fordítsa el a gyors-

befogó kart (17) az óramutató járásának irányába.
5.	 A gyorsbefogó (2) meglazításához fordítsa el a 

gyorsbefogó kart (17) az óramutató járásával el-
lentétes irányba.

9.	 Kezelés

9.1 A kijelző kezelése (7. ábra)
•	 A kijelző bekapcsolása/kikapcsolása:

Nyomja meg az (I, 2-3 másodperc) gombot annyi 
ideig, amíg a kijelző (9) be vagy ki nem kapcsol.

•	 A fúrásmélység/fordulatszám kijelzése:
Az (F) gomb megnyomásával ki lehet választani, 
hogy a kijelzőn a fordulatszám vagy a fúrásmélység 
jelenjen meg.

•	 A nullpont meghatározása:
A (G) gomb megnyomásával meghatározható a fú-
rásmélység nullpontja.

•	 A lézerkereszt bekapcsolása/kikapcsolása:
A (H) gomb megnyomásával be- vagy kikapcsolható 
a lézerkereszt.

•	 A LED bekapcsolása/kikapcsolása:
Az (I) gomb megnyomásával be- vagy kikapcsolható 
a LED.

9.2 Magasságállítás (1. ábra):
A gépfej pozíciójának beállítása a munkadarab magas-
ságától és a szerszám hosszától függ.
1.	 Tartsa erősen a fogantyút (8).
2.	 Nyissa a magasságállítás szorítókarját (5).
3.	 Határozza meg a gépfej helyzetét a fogantyúval (8).
4.	 Rögzítse a gépfej pozícióját a magasságállítás 

szorítókarjával (5).

m Figyelem! 
A gépfej legalsó pozíciójában ügyeljen arra, hogy ne 
mozgassa a jelölésen túlra.

A magasságállítás szorítókarjával (5) rögzítse ebben a 
pozícióban a gépfejet. Ellenkező esetben megsérülhet 
a vezető.

9.3 A fúrásmélység beállítása (1. ábra)
A mélységütközővel (7) meghatározható a fúrásmélység.
1.	 Oldja ki a mélységütköző szorítókarját (6).
2.	 Végezzen próbafúrást. Amint a képernyőn (9) a 

kívánt mélység jelenik meg (ehhez lásd a 9.9), 
pontot is), rögzítse ismét a mélységütköző szorí-
tókarját (6).

3.	 A mélységütköző (7) rögzítésre került a kívánt fú-
rásmélységben.

9.4 Szerszám befogása/kivétele (8. ábrák)
Befogás:
1.	 Fogja meg erősen a fúrótokmányt, és fordítsa a 

biztosítógyűrűt (K) „RELEASE“ irányba.
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9.9 A fúrásmélység kijelzése (1. ábra / 7. ábra)
1.	 Állítsa a kijelzőt (9) a „Fúrásmélység“ kijelzésére 

(F gomb).
2.	 Enyhén érintse a fúró csúcsát a munkadarabhoz.
3.	 Határozza meg a nullpontot a (G) gomb működ-

tetésével.
4.	 Végezzen fúrást, amíg a kívánt mélység nem jele-

nik meg a kijelzőn (9).

9.10 Be-/kikapcsolás (1. ábra)
m Ügyeljen arra, hogy a bekapcsolás előtt a fúró-
tokmányvédő (13) le legyen hajtva. 

Bekapcsolás: 
A berendezés bekapcsolásához nyomja meg a bekap-
csoló gombot (11).
Kikapcsolás: 
A berendezés kikapcsolásához működtesse a kikap-
csoló gombot (10).

9.11 A fúrás menete (1. ábra)
1.	 Igazítsa be a munkadarabot, és szorítsa be a be-

fogóba.
2.	 Indítsa el a berendezést, és állítsa be a fordulat-

számot.
3.	 Fúrás végrehajtásához addig forgassa a fogantyút 

(8) egyenletes előtolással, amíg el nem éri a kívánt 
fúrásmélységet. Fém fúrásakor szakítsa meg az elő-
tolást egy kis időre, hogy a forgács elszakadhasson.

4.	 A fúrásmélység elérése után forgassa vissza a fo-
gantyút (8) a kiindulási pozícióba.

5.	 Kapcsolja ki a készüléket.

10.	 Szállítás

•	 A szállításhoz hagyja az elektromos szerszámot az 
alaplapon (1).

9.7 Nagyobb munkadarabok befogása (9. ábra)
Nagyobb munkadarabok esetén használja a párhuza-
mos ütközőt (16):
1.	 Lazítsa meg a párhuzamos ütköző szárnyas csa-

varjait (15), és helyezze a párhuzamos ütközőt (16) 
az alaplap hornyaiba.

2.	 Húzza meg szorosan a párhuzamos ütköző szár-
nyas csavarjait (15).

3.	 Igazítsa be a munkadarabot a párhuzamos ütkö-
zőhöz (16), majd szorítsa be a gyorsbefogó (2) 
segítségével.

m Figyelmeztetés! 
Az asztal felső oldalánál szélesebb vagy hosszabb 
munkadarabok esetén gondoskodjon megfelelő alátá-
masztásról, pl. állvány vagy fűrészbak használatával.
Az asztali fúrógép alaplapjánál hosszabb és szélesebb 
munkadarabok felborulhatnak, ha nincsenek megfelelő-
en megtámasztva. A munkadarab elbillenése a fúrótok-
mányvédő vagy a vágó szerszám sérülését okozhatja.

9.8 Fordulatszám beállítása (1. ábra)
A helyes fordulatszámot a megmunkálandó darabtól füg-
gően a szerszámátmérőnek megfelelően kell beállítani.

Mechanikus fokozatválasztás:
A fokozatválasztó kapcsolóval (18) két fordulat-
szám-tartományt lehet kiválasztani.

1. fokozat: 
Alacsony fordulatszámok (170-880 min-1) nagy szer-
számátmérőkhöz.
2. fokozat: 
Magas fordulatszámok (490-2600 min-1) kis szerszá-
mátmérőkhöz.

m Figyelem: 
A fokozatválasztó kapcsolót (18) csak a berendezés ki-
kapcsolt állapotában működtesse. Ha a fokozatválasz-
tó kapcsoló (18) nem pattanna a helyére, kissé fordítsa 
el a fúrótokmányt (14).
Ha a fokozatválasztó kapcsolót (18) nem lehetne ütközé-
sig elfordítani, forgassa el kissé a fúrótokmányt a fúróval.

Elektronikus fordulatszám-szabályozás:
Az elektronikus fordulatszám-szabályozással az egyes 
fokozatok fordulatszámai átmenet nélkül beállíthatók:
Állítsa be a fordulatszámot a fordulatszám-szabályozó 
(12) segítségével.
Az aktuális fordulatszám leolvasható a kijelzőről (9).



www.scheppach.com68 | HU

•	 Lazítsa meg az imbuszcsavart oly módon, hogy az 
óramutató járásával ellentétes irányban kb. 2 fordu-
lattal kicsavarja.

•	 Rögzítse a fúrótokmány tengelyét a villáskulccsal 
(20), miközben a fúrótokmányt szabad kezével az 
óramutató járásával ellentétes irányba forgatja.

•	 Az új fúrótokmány rögzítését ellenkező sorrendben 
végezze.

A fúrótokmány cseréjéhez csak a gyártó által jóváha-
gyott fúrótokmányt használjon.
Rendelési szám: 390 6813 010

Szervíz-információk
Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a követ-
kező részek már használat szerinti vagy természetes 
kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van 
mint fogyóeszközökre szükség.
Gyorsan kopó részek*: Szénkefék, fúrók

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

12.	 Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, szá-
raz és fagymentes valamint gyerekek számára nem 
hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális tárolási hő-
mérséklet 5 és 30 °C között van.
Az elektromos szerszámot az eredeti csomagolásában 
tárolja. 
Letakarással védje az elektromos szerszámot a portól 
és a nedvességtől.
Tartsa a használati utasítást az elektromos szerszámon.

13.	 Elektromos csatlakozás

A telepített elektromos motor üzemkészen csatlako-
zik. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE és DIN 
rendelkezéseknek. A vásárló által használt hálózati 
csatlakozó, valamint az általa használt hosszabbító 
vezeték is feleljen meg ezeknek az előírásoknak.
Fontos utasítások
A motor túlterhelés esetén magától kikapcsol. Az (eltérő 
hosszúságú) hűtési idő után visszakapcsolhatja a motort.

11.	 Tisztítás és karbantartás

m Figyelmeztetés!
Minden beállítás, karbantartás vagy javítás előtt húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót!

Általános karbantartási intézkedések
Időnként törölje le egy kendővel a forgácsot és a port a 
gépről. A szerszám élettartamának meghosszabbítása 
érdekében havonta olajozza a forgó alkatrészeket. Ne 
olajozza meg a motort.
A műanyag tisztításához ne használjon maró anyagokat.

m Az olyan munkákat, amelyeket az üzemelteté-
si útmutató nem tartalmaz, bízza szakszervizre. 
Csak eredeti alkatrészeket használjon. A karban-
tartási és tisztítási munkák előtt mindig hagyja le-
hűlni a berendezést.
m Égésveszély áll fenn!

Minden használat előtt ellenőrizze a berendezés nyil-
vánvaló hiányosságait, pl. a laza, kopott vagy sérült al-
katrészeket, valamint a csavarok és egyéb alkatrészek 
megfelelő illeszkedését. A sérült alkatrészeket cserélje ki.

Tisztítás
Ne használjon tisztítószert, illetve oldószert. A vegyi 
anyagok kikezdhetik a készülék műanyag alkatrészeit. 
Soha ne tisztítsa a berendezést folyó vízzel.

•	 Minden használat után alaposan tisztítsa meg a be-
rendezést.

•	 A szellőzőnyílások és a berendezés felületének tisz-
títását puha kefével, ecsettel vagy ronggyal végezze.

•	 A forgács, por és szennyeződések eltávolításához 
esetleg használjon porszívót.

•	 Rendszeresen végezze el a mozgó alkatrészek ke-
nését.

Karbantartás
A berendezés nem tartalmaz olyan alkatrészt, amely 
karbantartást igényelne.

A fúrótokmány cseréje (10. ábra)
m Figyelmeztetés! Húzza ki a hálózati csatlakozó-
dugót!

Szükséges szerszámok:
1 db villáskulcs (lapos) 16 mm
1 db imbuszkulcs 2,5 mm (a csomag nem tartalmazza)
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14.	 Megsemmisítés és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

�A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommuná-
lis hulladéknak, hanem szelektíven gyűj-
tendők, illetve le kell adni őket ártalmatlaní-
tásra! 

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget ada-
tainak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok)
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejtezett 
berendezést anélkül lehet térítésmentesen vissza-
vinni a gyártónak, hogy előtte új készüléket vásá-
rolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az 
Ön közelében található illetékes gyűjtőhelyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek.
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelése gyak-
ran megsérül.
Ennek okai:
•	 Nyomási helyek, ha a vezetéket ablak- vagy ajtóré-

sen keresztül vezeti.
•	 Törési helyek a csatlakozóvezetékek szakszerűtlen 

rögzítése vagy vezetése miatt.
•	 Vágási hely a csatlakozóvezetéken való áthajtás miatt.
•	 Szigetelés sérülése a fali csatlakozóaljzatból való 

kiszakítás miatt.
•	 Repedés a szigetelés öregedése miatt.

Az ilyen sérült csatlakozóvezetékeket nem szabad hasz-
nálni és a szigetelés sérülése miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérültek-e az elekt-
romos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy ellenőr-
zéskor a csatlakozóvezeték ne legyen a hálózaton.
Az elektromos csatlakozóvezetékek feleljenek meg 
a vonatkozó VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak 
„H05VV-F“jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.

A csatlakozóvezeték típus megnevezését a vezetéken 
fel kell tüntetni.
Ha a csatlakozóvezeték cseréje szükséges, a bizton-
ság veszélyeztetésének kizárása érdekében bízza a 
gyártóra vagy képviselőjére.

Váltóáramú motor:
•	 A hálózati feszültség 220 - 240 V~ legyen.
•	 A 25 méternél rövidebb hosszabbító vezetékek ke-

resztmetszete 1,5 mm2 legyen.
•	 Az elektromos berendezések csatlakoztatását és 

javítását csak villamossági szakember végezheti.

X csatlakoztatási mód
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéke, 
akkor különleges csatlakozóvezetékre kell lecserélni, 
amely a gyártótól vagy annak ügyfélszolgálatától sze-
rezhető be. 

Kérdései esetén az alábbi adatokat kell megadni:
•	 Motor áramtípusa
•	 Motor típuscímkéjének adatai
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15.	 Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem 
indul el

A motor, a kábel vagy a csatlakozó 
meghibásodott, a biztosíték kiold

Ellenőrizze a csatlakozóaljzatot, hálózati csatlako-
zóvezetéket, vezetéket, hálózati csatlakozót, adott 
esetben javíttassa meg villamossági szakemberrel. 
Ellenőrizze a biztosítékot

A be-/kikapcsoló gomb (11/10) 
meghibásodott Javíttassa meg az ügyfélszolgálattal

A motor meghibásodott Javíttassa meg az ügyfélszolgálattal

Erős rezgések

Az alaplap (1) nincs rögzítve Rögzítse a gépet munkapadon vagy hasonlón

A szerszám nem központosan van 
befogva Ellenőrizze a szerszámot a fúrótokmányban (14)

A motor könnyen 
túlmelegszik

A motor túl van terhelve, a motor 
hűtése nem elegendő.

Akadályozza meg a motor fúrás közbeni túlterhe-
lését, Távolítsa el a port a motorról, hogy a motor 
optimális hűtése biztosítva legyen.

A motor túl zajos
A tekercselések megsérültek, a 
motor 
meghibásodott.

Ellenőriztesse az ügyfélszolgálattal

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával. 
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole 
bezpieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia 
ryzyka i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami. 

Ostrzeżenie! Możliwe niezgodności zagrożenie życia, ryzyko obrażeń lub uszkodzenia 
narzędzia!

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać 
wskazówek bezpieczeństwa!

Nosić okulary ochronne!

Nosić nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pyłu nosić maskę chroniącą drogi oddechowe!

Nie nosić nieosłoniętych długich włosów. Używać siatki na włosy.

Nie nosić rękawic.

Klasa ochronności II (podwójna izolacja)

Uwaga! Promieniowanie laserowe

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.
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1.	 Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowni klienci,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z 
nowo nabytym urządzeniem.

Uwaga:
Producent tego urządzenia zgodnie z obowiązującym 
prawem o odpowiedzialności cywilnej za produkt, nie 
jest odpowiedzialny za uszkodzenia urządzenia lub 
szkody wynikłe z jego użytkowania powstałe na skutek:
•	 niewłaściwego użytkowania
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi
•	 dokonywania napraw przez osoby trzecie, nieauto-

ryzowanych specjalistów
•	 montażu i wymiany nieoryginalnych części zamien-

nych
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
•	 awarii instalacji elektrycznej spowodowanych nie-

stosowaniem się do przepisów dot. instalacji elek-
trycznych oraz niemieckich przepisów VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Zalecenie:
Przed montażem oraz przed rozpoczęciem użytkowa-
nia urządzenia należy przeczytać dokładnie cały tekst 
instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwić Państwu zapozna-
nie się z nową maszyną oraz umożliwić jak najlepsze 
wykorzystanie maszyny zgodnie z przeznaczeniem. 
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki dotyczą-
ce bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z 
maszyną, a także tego, jak uniknąć niebezpieczeństw, 
obniżyć koszty napraw, unikać przestojów w pracy oraz 
jak zwiększyć niezawodność i żywotność urządzenia. 
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w niniej-
szej instrukcji należy bezwzględnie przestrzegać lokal-
nych przepisów krajowych dotyczących eksploatacji 
maszyny. 
Niniejszą instrukcję obsługi należy przechowywać 
przy maszynie w plastikowej torebce, chroniąc ją przed 
brudem i wilgocią. 

Każdy operator urządzenia camprzed rozpoczęciem 
z nim pracy powinien przeczytać instrukcję obsługi i 
dokładnie jej przestrzegać. 

Do pracy z urządzeniem mogą być dopuszczone wy-
łącznie osoby, które zostały przeszkolone w zakresie 
korzystania z urządzenia i zostały poinformowane o 
niebezpieczeństwach z tym związanych. Należy prze-
strzegać wymaganej dolnej granicy wieku.
Oprócz wskazówek bezpieczeństwa zawartych w 
niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych przepisów 
danego kraju należy przestrzegać ogólnie uznanych 
zasad technicznych dotyczących eksploatacji maszyn 
o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia (rys. 1-9)

1.	 Płyta podstawowa
2.	 Zaciskacz 
3.	 Kolumna
4.	 Regulacja wysokości listwy zębatej
5.	 Regulacja wysokości dźwigni zaciskowej
6.	 Ogranicznik głębokości dźwigni zaciskowej
7.	 Ogranicznik głębokości
8.	 Rękojeść
8.1 Trzpień mocujący
8.2 Tuleja dystansowa
8.3 Osłona rękojeści
9.	 Wyświetlacz
10.	 Wyłącznik
11.	 Włącznik
12.	 Regulator prędkości obrotowej
13.	 Osłona uchwytu wiertarskiego
14.	 Uchwyt wiertarski
15.	 Śruby skrzydełkowe dla ogranicznika równoległego
16.	 Ogranicznik równoległy
17.	 Dźwignia szybkomocująca
18.	 Przełącznik wyboru biegu
19.	 Klucz imbusowy
20.	 Klucz płaski

A.	 Śruba mocująca (wstępnie zamontowana)
B.	 Śruba z rowkiem krzyżowym do rękojeści
C.	 Śruba
D.	 Mocowanie
E.	 Zestaw mocujący do montażu stołowego
F.	 Przełącznik wyboru prędkości obrotowej / głębo-

kości wiercenia
G.	 Przycisk Punkt zerowy
H.	 Włącznik/wyłącznik lasera krzyżowego
I.	 Włącznik/wyłącznik lampy roboczej LED
J.	 Pierścień mocujący
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K.	 Pierścień zabezpieczający
L.	 Tuleja mocująca

3.	 Zakres dostawy

•	 1 wiertarka 
•	 1 zaciskacz (2)
•	 1 płyta podstawowa (1)
•	 1 ogranicznik równoległy (16)
•	 1 rękojeść (8)
•	 1 osłona uchwytu wiertarskiego (13)
•	 2 śruby 3,0x12
•	 1 dźwignia zaciskowa (6)
•	 1 ogranicznik głębokości (7)
•	 1 klucz imbusowy, 4 mm (19)
•	 1 klucz widlasty (płaski), 16 mm
•	 1 worek śrub: 4 śruby M8 x 50, 4 nakrętki M8, 8 pod-

kładek
•	 1 instrukcja obsługi

4.	 Użycie zgodne z przeznaczeniem

Wiertarka stołowa jest przeznaczona do wiercenia w 
metalu, drewnie, tworzywie sztucznym i glazurze. 
Obszar mocowania uchwytu wiertarskiego: 1,5 - 13 mm.
Urządzenie jest przeznaczone do zastosowania w 
warsztatach domowych. Nie jest zaprojektowane do 
stałego użytku komercyjnego. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do użytku przez osoby poniżej 16 roku 
życia. Młodzież powyżej 16 roku życia może używać 
urządzenia tylko pod nadzorem. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody spowodowane użytko-
waniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nieprawi-
dłową obsługą urządzenia.

Należy pamiętać, że urządzenia produkowane nie 
zostały przeznaczone do użytku komercyjnego, rze-
mieślniczego lub przemysłowego. Nie ponosimy żad-
nej odpowiedzialności za nasz produkt, jeśli jest on 
używany w celach komercyjnych, rzemieślniczych, 
przemysłowych lub podobnych.

5.	 Bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dla narzędzi 
elektrycznych

m OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje 
oraz przestudiować wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym 
narzędziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie wska-
zówek i instrukcji bezpieczeństwa może spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia!

Zachować wszystkie wskazówki i instrukcje bez-
pieczeństwa na przyszłość.
Termin „elektronarzędzie” stosowany w uwagach bez-
pieczeństwa odnosi się do elektronarzędzi podłączo-
nych do sieci (z przewodem zasilającym) lub eksplo-
atowanych z baterią (bez kabla zasilającego).

1.	 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a.	 Utrzymywać miejsce pracy czyste i dobrze 

oświetlone. 
Nieporządek i słabo oświetlone miejsca pracy 
mogą prowadzić do wypadków.

b.	 Nie używać elektronarzędzia w przestrzeniach 
zagrożonych wybuchem z łatwopalnymi cie-
czami, gazami lub pyłami.
Elektronarzędzia mogą wytwarzać iskry, które 
mogą zapalić pył lub opary.

c.	 Ymać dzieci i inne osoby z dala od elektrona-
rzędzia podczas pracy.
Użytkownik może stracić kontrolę nad narzędziem 
jeśli jest rozkojarzony.

2.	 Bezpieczeństwo elektryczne
a.	 Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 

gniazda. 
Nie wolno w żaden sposób modyfikować wtyczki. 
Nie używać adapterów z uziemionymi elektrona-
rzędziami. Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b.	 Unikać kontaktu z powierzchniami uziemiony-
mi: takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodów-
ki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prą-
dem, jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c.	 Chronić elektronarzędzia przed deszczem i 
wilgocią.
Przenikanie wody do elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

d.	 Używać przewodu wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Nie używać przewodu do 
przenoszenia lub zawieszania elektronarzę-
dzia lub wyciągania wtyczki z gniazdka. 
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Trzymać kabel z dala od ciepła, oleju, ostrych kra-
wędzi lub ruchomych części maszyn. Uszkodzone 
lub skręcone przewody zwiększają ryzyko poraże-
nia prądem.

e.	 Podczas pracy z elektronarzędziami na ze-
wnątrz pomieszczenia należy używać wyłącz-
nie przedłużaczy, które są przystosowane do 
użytkowania na zewnątrz.
Korzystanie z przedłużaczy nadających się do 
zastosowań na zewnątrz zmniejsza ryzyko pora-
żenia prądem.

f.	 Jeżeli nie ma możliwości uniknięcia pracy z 
elektronarzędziem w wilgotnym środowisku, 
należy użyć wyłącznika prądu resztkowego.
Zastosowanie wyłącznika prądu resztkowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3.	 Bezpieczeństwo osobiste
a.	 Należy zwracać uwagę na wykonywaną czyn-

ność i używać elektronarzędzi z rozwagą.
Nie używać elektronarzędzi, gdy użytkownik 
jest zmęczony lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub leków.
Jedna chwila nieuwagi podczas korzystania z urzą-
dzenia może skutkować poważnymi obrażeniami.

b.	 Stosować środki ochrony indywidualnej i oku-
lary ochronne.
Stosowanie środków ochrony indywidualnej takich 
jak maska przeciwpyłowa, obuwie robocze z po-
deszwą antypoślizgową, kask ochronny lub ochron-
niki słuchu odpowiednio do rodzaju i zastosowania 
elektronarzędzia zmniejsza ryzyko obrażeń.

c.	 Unikać niezamierzonego uruchamiania elek-
tronarzędzia. Upewnić się, że urządzenie jest 
wyłączone przed podłączeniem go do sieci i/
lub włożeniem baterii, podnoszeniem lub prze-
noszeniem go.
Trzymając palec na przełączniku podczas przeno-
szenia elektronarzędzia, lub gdy urządzenie pozo-
staje włączone podczas go podłączania do sieci 
można doprowadzić do wypadków.

d.	 Usunąć narzędzia do regulacji lub klucze 
przed włączeniem elektronarzędzia.
Narzędzia i klucze znajdujące się w obracających 
się częściach urządzenia mogą spowodować ob-
rażenia.

e.	 Unikać nienormalnych pozycji ciała. 
Stanąć bezpiecznie i zachować równowagę w każ-
dej chwili. W ten sposób można łatwiej kontrolować 
elektronarzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f.	 Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej 
odzieży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice 
utrzymywać z dala od ruchomych części. 
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zo-
stać pochwycone w ruchome części.

g.	 Jeżeli istnieje możliwość przyłączenia narzę-
dzi odpylających lub pojemników do zbiórki 
ewentualnie należy upewnić się, że są podłą-
czone i prawidłowo używane. 
Korzystanie z narzędzi odpylających może zmniej-
szyć ryzyko powodowane przez pył.

h.	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad bezpie-
czeństwa dla elektronarzędzi, również gdy użyt-
kownik w wyniku wielokrotnego użycia jest za-
znajomiony z obsługą narzędzia elektrycznego.
Brak czujności może w ułamku sekundy doprowa-
dzić do powstania ciężkich obrażeń.

4.	 �Użytkowanie i obchodzenie się z elektrona-
rzędziami

a.	 Nie należy przeciążać narzędzia. 
Użyć odpowiedniego elektronarzędzia dla dane-
go typu pracy. Korzystając z właściwych narzędzi 
elektrycznych można lepiej i bezpieczniej wykony-
wać pracę w określonym zakresie mocy.

b.	 Nie używać elektronarzędzia z wadliwymi 
przełącznikami. Elektronarzędzia, których nie 
da się włączyć lub wyłączyć są niebezpieczne 
i należy je naprawić.

c.	 Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć 
wyjmowany akumulator. 
Ten środek ostrożności ogranicza ryzyko niezamie-
rzonego uruchomienia narzędzia elektrycznego.

d.	 Nieużywane narzędzia elektryczne przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci. 
Nie zezwalać na używanie narzędzia elektryczne-
go osobom, które nie są z nim obeznane lub nie 
przeczytały niniejszych instrukcji. Narzędzia elek-
tryczne stanowią zagrożenie, jeśli są używane 
przez niedoświadczone osoby.

e.	 Należy dbać należycie o narzędzia elektryczne 
i osprzęt. 
Sprawdzać ruchome części pod kątem prawidłowe-
go i sprawnego działania oraz sprawdzić, czy nie ma 
części, które uległy uszkodzeniu lub zniszczeniu w 
stopniu pogarszającym funkcjonowanie elektrona-
rzędzia. Przed użyciem elektronarzędzia naprawić 
uszkodzone części. 
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Wiele wypadków jest spowodowanych niewłaściwą 
konserwacją elektronarzędzi.

f.	 Narzędzia tnące utrzymywać naostrzone i czy-
ste. Starannie konserwowane narzędzia tnące 
z ostrymi krawędziami są mniej podatne na za-
cinanie i mogą być łatwiej prowadzone.

g.	 Używać elektronarzędzi, części akcesoryj-
nych, narzędzia wstawiania itp. zgodnie z ni-
niejszą instrukcją. 
Należy wziąć pod uwagę warunki pracy i czynność, 
która ma być przeprowadzona. Używanie elektrona-
rzędzi do zastosowań innych niż zgodnie z ich prze-
znaczeniem może spowodować niebezpieczeństwo.

h.	 Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wać w stanie suchym, czystym i wolnym od 
oleju i smaru.
Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i kon-
trolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwisowanie
a.	 Urządzenie powinno być naprawiane wyłącz-

nie przez wykwalifikowanych specjalistów i 
należy zawsze stosować oryginalne części za-
mienne do naprawy.
Służy to utrzymaniu bezpieczeństwa narzędzia.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące wiertarek 
a.	 Wiertarkę należy zabezpieczyć.

Nieprawidłowo zamocowana wiertarka może się 
poruszyć lub przewrócić, a wskutek tego spowo-
dować obrażenia ciała.

b.	 Obrabiany przedmiot należy zacisnąć lub 
zamocować w uchwycie narzędziowym. Nie 
wiercić w obrabianych przedmiotach, które są 
za małe, aby je bezpiecznie zacisnąć.
Przytrzymywanie obrabianego przedmiotu ręką 
może powodować obrażenia.

c.	 Nie zakładać rękawic.
Rękawice mogą zostać pochwycone przez obra-
cające się elementy lub wióry z wiercenia i spowo-
dować obrażenia ciała.

d.	 Nie sięgać do obszaru wiercenia podczas pra-
cy elektronarzędzia.
Kontakt z obracającymi się elementami lub wiórami 
z wiercenia może spowodować obrażenia ciała.

e.	 Narzędzie wiertnicze musi się obracać przed 
skierowaniem go do obrabianego przedmiotu.

W przeciwnym razie narzędzie wiertnicze może 
się zaczepić w obrabianym przedmiocie i spowo-
dować nieoczekiwany ruch obrabianego przed-
miotu, a wskutek tego obrażenia ciała.

f.	 Jeżeli narzędzie wiertnicze zablokuje się, nie 
dociskać dalej w dół i wyłączyć elektronarzę-
dzie. Sprawdzić i usunąć przyczynę blokady. 
Zablokowanie może wywołać nieoczekiwany ruch 
obrabianego przedmiotu i spowodować obrażenia 
ciała.

g.	 Unikać długich wiórów z wiercenia, przerywa-
jąc regularnie docisk w dół.
Ostre wióry metalowe mogą się zaplątać i spowo-
dować obrażenia.

h.	 Nigdy nie usuwać wiórów z wiercenia z obsza-
ru wiercenia podczas pracy elektronarzędzia. 
W celu usunięcia wiórów odsunąć narzędzie 
wiertnicze od obrabianego przedmiotu, wyłą-
czyć elektronarzędzie i poczekać na zatrzyma-
nie się narzędzia wiertniczego. Do usunięcia 
wiórów użyć środków pomocniczych, takich 
jak szczotka lub hak.
Kontakt z obracającymi się elementami lub wiórami 
z wiercenia może spowodować obrażenia ciała.

i.	 Dopuszczalna prędkość obrotowa narzędzia 
roboczego musi być co najmniej tak duża, jak 
maksymalna prędkość obrotowa podana na 
elektronarzędziu.
Akcesoria obracające się z prędkością większą 
niż dopuszczalna mogą się złamać lub zostać wy-
rzucone.

Uwaga: Nie kierować wzroku 
na wiązkę lasera
Klasa lasera 2

Proszę podjąć środki bezpieczeństwa dla ochrony 
własnej i osób przebywających w otoczeniu!
•	 Nie należy patrzeć bez okularow ochronnych w kie-

runku wiązki lasera.
•	 Nigdy nie patrzeć bezpośrednio w strumień lasera.
•	 Nie kierować wiązki lasera w żadnym razie na po-

wierzchnie odbijające światło, ludzi lub zwierzęta. 
Promieniowanie laserowe o małej mocy także może 
spowodować uszkodzenie wzroku.
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Masa.......................................................................9,4 kg 
Klasa ochrony .........................................................II /  
Klasa lasera...................................................................2
Długość fali lasera...............................................650 nm
Moc lasera............................................................< 1 mW

Prawo do zmian technicznych bez uprzedniego uprze-
dzenia!

* Po nieprzerwanej pracy przez 5 minut następuje prze-
rwa do momentu, aż temperatura urządzenia będzie się 
różnić o mniej niż 2 K (2 C) od temperatury otoczenia.

Element obrabiany musi posiadać minimalną wy-
sokość wynoszącą 3  mm oraz szerokość wyno-
szącą 45 mm. 
Zwrócić uwagę, by element obrabiany był zawsze 
zabezpieczony uchwytem mocującym.

Hałas
Hałas tej piły został zmierzony zgodnie z EN 62841.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA....................89,6 dB
Odchylenie KpA.........................................................3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA...........................102,6 dB
Odchylenie KWA.........................................................3 dB

Zakładać nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu.

Podane wartości emisji hałasu zostały zmierzone według 
znormalizowanej metody badań i mogą zostać użyte w celu 
porównania danego narzędzia elektrycznego z innym.
Podane wartości emisji hałasu mogą zostać wykorzysta-
ne również do wykonania tymczasowej oceny obciążenia.
m Ostrzeżenie:
•	 W trakcie rzeczywistego użytkowania narzędzia 

elektrycznego wartości emisji hałasu mogą różnić 
się od podanych wartości, w zależności od rodzaju 
i sposobu zastosowania narzędzia elektrycznego, a 
w szczególności rodzaju obrabianego przedmiotu.

•	 Ograniczać obciążenie do minimum. Przykładowe 
środki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy 
tym należy uwzględnić wszystkie części cyklu eks-
ploatacyjnego (np. czas, w którym elektronarzędzie 
jest wyłączone, oraz czas, w którym narzędzie jest 
włączone, ale pracuje bez obciążenia).

•	 Uwaga! W razie postępowania niezgodnego z niniej-
szą instrukcją obsługi może dojść do niebezpiecz-
nego wystawienia na działanie promieniowania.

•	 Nigdy nie otwierać modułu lasera. Może dojść do 
niebezpiecznego wystawienia na działanie promie-
niowania.

•	 Lasera nie wolno zastępować laserami innego typu.
•	 Prace naprawcze przy laserze mogą być wykonywa-

ne wyłącznie przez producenta lub autoryzowanego 
przedstawiciela.

Ryzyka szczątkowe
Nawet jeśli niniejsze narzędzie elektryczne jest 
obsługiwane zgodnie z instrukcją, zawsze pozo-
staje ryzyko szczątkowe. Poniższe zagrożenia mo-
gą wystąpić w związku z konstrukcją i wykona-
niem niniejszego elektronarzędzia:
•	 Obrażenia dróg oddechowych w przypadku niesto-

sowania odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
•	 Uszkodzenie słuchu w razie niezakładania odpo-

wiednich nauszników ochronnych.
•	 Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem rąk 

i ramion w przypadku używania urządzenia przez 
dłuższy czas lub prowadzenia czy też konserwowa-
nia go w sposób nieprawidłowy.

m Ostrzeżenie! 
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas 
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w pew-
nych okolicznościach wpływać negatywnie na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne. 
W celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmier-
telnych obrażeń, osobom z implantami medycznymi 
przed użyciem narzędzia elektrycznego zalecamy 
konsultację z lekarzem i producentem.

6.	 Dane techniczne

Silnik prądu przemiennego...............220 - 240 V~ 50 Hz
Moc S1...............................................................710 Watt
Tryb pracy...............................................S2 5min* 900W
Prędkość obrotowa biegu jałowego n0

- 1. bieg.....................................................170 - 880 min-1

- 2. bieg..................................................490 - 2600 min-1

maks. prędkość wiercenia
- stal..........................................................170 - 880 min-1

- drewno.................................................490 - 2600 min-1

Obszar mocowania uchwytu 
wiertarskiego.................................................1,5 - 13 mm
Skok wiercenia maks..........................................100 mm
Maks. płyta podstawowa..........................350 x 300 mm
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3.	 Dokręcić wstępnie zamontowane śruby mocujące 
(A) z tyłu płyty podstawowej (1) kluczem imbuso-
wym (19).

8.2 Montaż ogranicznika równoległego (rys. 2)
1.	 Wsunąć ogranicznik równoległy (16) do rowków w 

płycie podstawowej (1).
2.	 Pamiętać, aby wpusty przesuwne wchodziły do 

rowków poniżej śrub skrzydełkowych dla ogra-
nicznika równoległego (15).

3.	 Ustawić ogranicznik równoległy (16) w żądanej po-
zycji i dokręcić śruby skrzydełkowe ogranicznika 
równoległego (15).

8.3 Montaż osłony uchwytu wiertarskiego (rys. 3)
1.	 Umieścić osłonę uchwytu wiertarskiego (13) w 

przewidzianych do tego otworach w stojaku.
2.	 Zabezpieczyć osłonę uchwytu wiertarskiego (13), 

dokręcając śruby (C) ręcznie.

8.4 Montaż rękojeści (rys. 4)
Rękojeść (8) może być zamontowana po prawej stronie 
urządzenia dla osób praworęcznych i po lewej stronie 
urządzenia dla osób leworęcznych.

Podczas montażu rękojeści (8) należy zwrócić uwagę 
na to, by występujące powierzchnie pasowania zacho-
dziły na siebie.

1.	 Wsunąć trzpień mocujący (8.1) na rękojeść (8).
2.	 Umieścić tuleję dystansową (8.2) na trzpieniu mo-

cującym (8.1).
3.	 Rękojeść (8) z zamontowanym trzpieniem mocu-

jącym (8.1) i tuleją dystansową (8.2) umieścić na 
mocowaniu (D).

4.	 Przymocować rękojeść (8) za pomocą śruby z 
rowkiem krzyżowym (B).

5.	 Umieścić osłonę rękojeści (8.3) na rękojeści (8).

W celu zdemontowania rękojeści (8) należy usunąć jej 
osłonę (8.3).
Następnie usunąć rękojeść (8) w odwrotnej kolejności.

8.5 Montaż ogranicznika głębokości (rys. 5)
Umieścić ogranicznik głębokości (7) w przewidzianym 
do tego wycięciu w obudowie.

8.6 �Montaż dźwigni zaciskowej ogranicznika głę-
bokości (rys. 5)

Zamontować dźwignię zaciskową ogranicznika głębo-
kości (6) w sposób przedstawiony na rys. 5.

7.	 Przed uruchomieniem

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 

kątem uszkodzeń transportowych. 
•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-

kończenia okresu gwarancyjnego.

m UWAGA
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać dzie-
ciom na zabawę plastikowymi torebkami, foliami 
lub małymi częściami! Istnieje niebezpieczeństwo 
połknięcia i uduszenia!

•	 Przed podłączeniem do sieci upewnić się, że dane 
na tabliczce identyfikacyjnej są zgodne z parame-
trami sieci.

•	 Sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń trans-
portowych. Wszelkie szkody zgłosić niezwłocznie fir-
mie przewozowej, która dostarczyła elektronarzędzie.

•	 Należy unikać długich przewodów (przedłużaczy).
•	 Nie używać elektronarzędzia w wilgotnym lub mo-

krym pomieszczeniu.
•	 Elektronarzędzie wolno eksploatować tylko w odpo-

wiednich pomieszczeniach (dobrze wentylowanych).

8.	 Montaż

m Uwaga!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie całkowi-
cie zmontować!

m Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycz-
nej upewnić się, że dane na tabliczce znamionowej są 
zgodne z danymi sieciowymi przyłącza.

m Ostrzeżenie! 
Przed przystąpieniem do wykonywania ustawień przy 
urządzeniu zawsze wyciągać wtyczkę sieciową.

8.1 Montaż płyty podstawowej i kolumny (rys. 2)
1.	 Nasunąć zaciskacz (2) na kolumnę (3).
2.	 Włożyć kolumnę (3) na płytę podstawową (1) w 

taki sposób, aby czop prowadzący na dolnym koń-
cu kolumny (3) zatrzasnął się w rowku uchwytu 
płyty podstawowej (1).
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1.	 Poluzować dźwignię zaciskową na ograniczniku 
głębokości (6).

2.	 Wykonać wiercenie próbne. Jeżeli na wyświetla-
czu (9) ukaże się żądana głębokość (patrz również 
punkt 9.9), ponownie dociągnąć dźwignię mocują-
cą ogranicznika głębokości (6).

3.	 Ogranicznik głębokości (7) jest teraz zablokowany 
na żądanej głębokości wiercenia.

9.4 Zaciskanie/zwalnianie narzędzia (rys. 8)
Zaciskanie:
1.	 Przytrzymać uchwyt wiertarski i obrócić pierścień 

zabezpieczający (K) w kierunku „RELEASE”.
2.	 Obrócić tuleję zaciskową (L) zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara, aż pojawi się możliwość wło-
żenia narzędzia roboczego.

3.	 Włożyć narzędzie robocze, przytrzymać je i obró-
cić tuleję zaciskową (L) przeciwnie do ruchu wska-
zówek zegara. Przytrzymać przy tym pierścień 
mocujący (J).

4.	 Przytrzymać uchwyt wiertarski i obrócić pierścień 
zabezpieczający (K) w kierunku „LOCK”.

Wskazówka: 
Podczas wkładania małych wierteł ustawić wcześniej 
uchwyt narzędzia na orientacyjną średnicę wiertła. W 
przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo, że wier-
tło nie zostanie odpowiednio wycentrowane.

Zwalnianie:
1.	 Obrócić pierścień zabezpieczający (K) w kierunku 

„RELEASE”.
2.	 Obrócić tuleję zaciskową (L) zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara, aż pojawi się możliwość wy-
jęcia narzędzia roboczego.

9.5 Ustawianie obrabianego przedmiotu
1.	 Włączyć na wyświetlaczu (9) laser krzyżowy. 

Patrz 9.1, Obsługa wyświetlacza.
2.	 Punkt przecięcia obydwu linii laserowych wskazu-

je dokładnie środek wiertła.
3.	 Ustawić zaznaczenie na obrabianym przedmiocie 

na krzyżyku lasera.

9.6 Mocowanie obrabianego przedmiotu (rys. 9)
Obrabiany przedmiot należy bezpiecznie zamocować. 
Nie poddawać obróbce żadnych przedmiotów, których 
nie można zamocować.
Wycięcie docisku szybkomocujące-
go musi być ustawione środkowo do otworu.  
 

8.7 Montaż na powierzchni roboczej (rys. 6)
Zamocować urządzenie na powierzchni roboczej przy-
kręcając płytę podstawową (1) do powierzchni roboczej.
Do tego celu można zastosować zestaw mocujący do 
montażu stołowego (E).

9.	 Obsługa

9.1 Obsługa wyświetlacza (rys. 7)
•	 Włączani / wyłączanie wyświetlacza:

Naciskać przycisk (I, 2-3 sek.) do momentu, aż wy-
świetlacz (9) włączy się lub wyłączy.

•	 Wskazanie głębokości wiercenia / prędkości ob-
rotowej:
Po naciśnięciu przycisku (F) można wybrać na 
wyświetlaczu wskazanie prędkości obrotowej lub 
wskazanie głębokości wiercenia.

•	 Określanie punktu zerowego:
Po naciśnięciu przycisku (G) można określić punkt 
zerowy głębokości wiercenia.

•	 Włączanie / wyłączanie lasera krzyżowego:
Po naciśnięciu przycisku (H) można włączyć lub wy-
łączyć laser krzyżowy.

•	 Włączanie / wyłączanie LED:
Po naciśnięciu przycisku (I) można włączyć lub wy-
łączyć LED.

9.2 Regulacja wysokości (rys. 1):
Pozycję głowicy maszyny można ustawiać w zależno-
ści od wysokości obrabianego przedmiotu lub długości 
narzędzia.
1.	 Przytrzymać mocno rękojeść (8).
2.	 Otworzyć dźwignię zaciskową regulacji wysokości 

(5).
3.	 Określić pozycję głowicy maszyny za pomocą rę-

kojeści (8).
4.	 Zabezpieczyć pozycję głowicy maszyny dźwignią 

zaciskową regulacji wysokości (5).

m Uwaga! 
W najniższej pozycji głowicy maszyny należy zwra-
cać uwagę na to, by nie została ona przesunięta poza 
oznaczenie.

Zabezpieczyć głowicę maszyny w tej pozycji za pomo-
cą dźwigni zaciskowej regulacji wysokości (5). W prze-
ciwnym razie może dojść do uszkodzenia prowadnicy.

9.3 Ustawianie głębokości wiercenia (rys. 1)
Za pomocą ogranicznika głębokości (7) można okre-
ślić głębokość wiercenia.
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Bieg 2: 
Wysokie prędkości obrotowe (490-2600 min-1) dla ma-
łej średnicy narzędzia.
m Uwaga: 
Nacisnąć przełącznik wyboru biegów (18) tylko w stanie 
spoczynku. Jeżeli przełącznik wyboru biegów (18) nie 
zatrzaśnie się, odkręcić nieco uchwyt wiertarski (14).

Jeżeli przełącznik prędkości obrotowej (18) nie obróci się 
do oporu, przekręcić nieco uchwyt wiertarski z wiertłem.

Elektroniczna regulacja prędkości obrotowej:
Za pomocą elektronicznej regulacji prędkości obroto-
wej można ustawiać bezstopniowo prędkości obrotowe 
poszczególnych biegów:
Ustawić prędkość obrotową z pomocą regulatora pręd-
kości obrotowej (12).
Aktualną prędkość obrotową można ustawić na wy-
świetlaczu (9).

9.9 Wyświetlanie głębokości wiercenia (rys. 1/7)
1.	 Ustawić wyświetlacz (9) na wskazanie „Głębokość 

wiercenia” (przycisk F).
2.	 Dotknąć lekko obrabianego przedmiotu czubkiem 

wiertła.
3.	 Określić punkt zerowy naciskając przycisk (G).
4.	 Wiercić do momentu ukazania się żądanej głębo-

kości na wyświetlaczu (9).

9.10 Włączanie / wyłączanie (rys. 1)
m Zwracać uwagę, aby przed włączeniem osłona 
uchwytu wiertarskiego (13) była złożona. 

Włączanie: 
Nacisnąć włącznik (11), aby włączyć urządzenie.
Wyłączanie: 
Nacisnąć wyłącznik (10), aby wyłączyć urządzenie.

9.11 Proces wiercenia (rys. 1)
1.	 Ustawić obrabiany przedmiot i zacisnąć.
2.	 Uruchomić urządzenie i ustawić prędkość obrotową.

W przeciwnym razie docisk szybkomocujący może za-
blokować wiertło lub uchwyt wiertarski.
1.	 Ustawić obrabiany przedmiot za pomocą lasera 

krzyżowego.
2.	 Zwolnić dźwignię szybkomocującą (17).
3.	 Pozostawić zaciskacz (2) przyłożony do obrabia-

nego przedmiotu. 
4.	 Obrócić dźwignię szybkomocującą (17) zgodnie z 

ruchem wskazówek zegara, aby zacisnąć obrabia-
ny przedmiot.

5.	 W celu zwolnienia dźwigni szybkomocującej (2) 
obrócić dźwignię szybkomocującą (17) przeciwnie 
do ruchu wskazówek zegara.

9.7 �Zaciskanie większych obrabianych przedmio-
tów (rys. 9)

Dla większych obrabianych przedmiotów używać ogra-
nicznika równoległego (16):
1.	 Odkręcić śruby motylkowe ogranicznika równole-

głego (15) i włożyć ogranicznik równoległy (16) do 
wpustów w płycie podstawowej.

2.	 Dokręcić śruby motylkowe dla ogranicznika rów-
noległego (15).

3.	 Ustawić obrabiany przedmiot na ograniczniku rów-
noległym (16) i zacisnąć go przy użyciu zacisku (2).

m Ostrzeżenie! 
W przypadku obrabianych przedmiotów, które są szer-
sze lub dłuższe niż powierzchnia stołu, należy zadbać 
o odpowiednie podparcie, np. przez dolny stelaż lub 
kozły do piłowania.
Obrabiane przedmioty, które są dłuższe lub szersze 
niż płyta podstawowa wiertarki stołowej, mogą prze-
wrócić się, jeśli nie będą odpowiednio podparte. Jeżeli 
obrabiany przedmiot przechyli się, może uszkodzić 
osłonę uchwytu wiertarskiego lub narzędzie tnące.

9.8 Ustawianie prędkości obrotowej (rys. 1)
Prawidłowa prędkość obrotowa musi być uzależniona 
od obrabianego przedmiotu i ustawiana odpowiednio 
do średnicy narzędzia.

Mechaniczny wybór biegu: 
Za pomocą przełącznika wyboru biegu (18) można wy-
bierać dwa zakresy prędkości obrotowej.

Bieg 1: 
Niskie prędkości obrotowe (170-880 min-1) dla dużej 
średnicy narzędzia.
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•	 Wióry, pył i zanieczyszczenia usunąć ew. przy uży-
ciu odkurzacza.

•	 Regularnie smarować ruchome części.

Konserwacja
W urządzeniu nie ma elementów wymagających kon-
serwacji.

Wymiana uchwytu wiertarskiego (rys. 10)
m Ostrzeżenie! Wyjąć wtyczkę sieciową!

Wymagane narzędzie:
1x klucz widlasty (płaski) 16 mm
1x klucz imbusowy 2,5 mm (nieobjęte zakresem dostawy)

•	 Odkręcić śrubę z łbem walcowym o gnieździe sze-
ściokątnym wykręcając ją o ok. 2 obroty przeciwnie 
do ruchu wskazówek zegara.

•	 Zamocować wał uchwytu wiertarskiego kluczem wi-
dlastym (20), obracając jednocześnie uchwyt wolną 
ręką przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

•	 Nowy uchwyt wiertarski zamocować w odwrotnej 
kolejności.

Do wymiany uchwytu wiertarskiego używać tylko uchwy-
tów wiertarskich dopuszczonych przez producenta.
Numer zamówienia: 390 6813 010

Informacje serwisowe
Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego 
produktu podlegają normalnemu podczas eksploatacji 
lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części 
konieczne są jako materiały eksploatacyjne.
Części zużywające się*: Szczotki węglowe, wiertło
* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

12.	 Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Optymalna 
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30 °C. 
Narzędzie elektryczne przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu.
Przykryć narzędzie elektryczne, by chronić je przed 
pyłem lub wilgocią.
Zachować instrukcję obsługi urządzenia elektrycznego.

3.	 W celu wykonania wiercenia, poruszać rękojeścią 
(8) z równomiernym posuwem do momentu osią-
gnięcia żądanej głębokości wiercenia. Podczas 
wiercenia w metalu przerwać na chwilę posuw, 
aby złamać wiór.

4.	 Po osiągnięciu głębokości wiercenia ustawić ręko-
jeść (8) z powrotem w pozycji wyjściowej.

5.	 Wyłączyć urządzenie.

10.	 Transport

•	 Podczas transportu trzymać elektronarzędzie za 
płytę podstawową (1).

11.	 Czyszczenie i konserwacja

m Ostrzeżenie!
Przed rozpoczęciem wszelkich prac związanych z 
ustawianiem, obsługą techniczną i naprawą wyciągnąć 
wtyczkę!

Ogólne czynności konserwacyjne
Od czasu do czasu przecierać maszynę ściereczką, 
by usunąć wióry i pył. W celu wydłużenia żywotności 
narzędzia naoliwić elementy obrotowe raz w miesiącu. 
Nie oliwić silnika.
Nie używać żadnych żrących środków do czyszczenia 
tworzywa sztucznego.

m Przeprowadzanie prac, których nie opisano w 
niniejszej instrukcji eksploatacji, zlecać zakładom 
specjalistycznym. Należy stosować wyłącznie 
oryginalne części. Przed rozpoczęciem wszelkich 
prac konserwacyjnych i czyszczenia poczekać, aż 
urządzenie ostygnie.
m Istnieje niebezpieczeństwo poparzenia!

Przed każdym użyciem urządzenia skontrolować je pod 
kątem widocznych wad, przykładowo poluzowane, zu-
żyte lub uszkodzone części, prawidłowe osadzenie śrub 
lub innych elementów. Wymienić uszkodzone części.

Czyszczenie
Nie używać środków czyszczących ani rozpuszczal-
ników. Substancje chemiczne mogą uszkodzić części 
urządzenia z tworzywa sztucznego. Nigdy nie czyścić 
urządzenia pod bieżącą wodą.

•	 Czyścić dokładnie urządzenie po każdym użyciu.
•	 Otwory wentylacyjne i powierzchnię urządzenia czy-

ścić miękką szczotką, pędzelkiem lub ściereczką.
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•	 Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycz-
nego mogą być przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

Rodzaj przyłącza X
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego urządze-
nia ulegnie uszkodzeniu, należy go wymienić na spe-
cjalny przewód przyłączeniowy, który jest dostępny 
u producenta lub za pośrednictwem serwisu klienta.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej silnika

14.	 Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do  recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie! 

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

13.	 Połączenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe udostęp-
niane przez klienta oraz przedłużacz muszą być 
zgodne z powyższymi przepisami.
Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnika wyłącza się on sa-
moczynnie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany), sil-
nik można ponownie uruchomić.

Uszkodzone przewody połączenia elektrycznego
Na elektrycznych przewodach zasilających powstają 
często uszkodzenia izolacji.
Powody są następujące:
•	 Wgniecenia powstałe na przewodach, gdy biegną 

one przez okno lub drzwi.
•	 Zagięcia powstałe na skutek nieprawidłowego mon-

tażu lub prowadzenia przewodów zasilających.
•	 Przecięcia powstałe na skutek najazdu na przewody 

zasilające.
•	 Uszkodzenia izolacji powstałe podczas wyciągania 

przewodu z gniazdka.
•	 Pęknięcia z powodu starzenia się izolacji.

Takie wadliwe przewody elektryczne zasilające nie 
mogą być używane i z powodu uszkodzenia izolacji 
stanowią śmiertelne niebezpieczeństwo!
Elektryczne kable połączeniowe należy sprawdzać 
pod kątem uszkodzeń. Należy upewnić się, że przy 
sprawdzaniu połączenia kabla zasilającego nie jest on 
podłączony do sieci.
Elektryczne kable połączeniowe muszą być zgodne z 
odpowiednimi przepisami VDE i normami DIN. Należy 
używać tylko kabli zasilających oznaczonych „H05VV-F“.

Nadruk oznaczenia typu na kablu zasilającym jest wy-
magany przepisami.
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłącze-
niowego, należy zlecić jej wymianę przez producenta 
lub jego przedstawiciela, aby uniknąć zagrożeń dla 
bezpieczeństwa.

Silnik prądu przemiennego:
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 220 - 240 V~.
•	 Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać 

przekrój wynoszący 1,5 mm2.
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	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urządzeń 
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii 
Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europejskiej 
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej mogą 
obowiązywać inne przepisy dotyczące utylizacji zu-
żytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych.

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że 
zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicznego 
nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

15.	 Usuwanie usterek

Usterka Możliwa przyczyna Pomoc

Urządzenie nie 
uruchamia się

Silnik kabel lub wtyczka uszkodzo-
na, aktywuje się bezpiecznik

Sprawdzić gniazdko, przewód przyłączeniowy do 
sieci, przewód, wtyczkę sieciową, ew. zlecić napra-
wę przez wykwalifikowanego elektryka. Sprawdzić 
bezpiecznik

Włącznik / wyłącznik (11/10) 
uszkodzony Zlecić naprawę serwisowi klienta

Uszkodzony silnik Zlecić naprawę serwisowi klienta

Silne wibracje

Płyta podstawowa (1) niezamoco-
wana

Zabezpieczyć maszynę na stole warsztatowym lub 
podobnym

Narzędzie nie jest zaciśnięte na 
środku Sprawdzić narzędzie w uchwycie wiertarskim (14)

Silnik lekko się prze-
grzewa

Przeciążenie silnika, niedostatecz-
ne chłodzenie silnika.

Zapobiegać przeciążeniu silnika podczas wier-
cenia, usunąć pył z silnika, aby zagwarantować 
optymalne chłodzenie silnika.

Silnik emituje zbyt 
duży hałas

Zwoje uszkodzone, silnik uszko-
dzony. Zlecić kontrolę serwisowi klienta
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja 
uz njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja neće otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječa-
vanje nezgoda.

Upozorenje! U slučaju nepridržavanja uputa postoji životna opasnost, opasnost od 
ozljeda ili opasnost od oštećenja alata!

Prije stavljanja u pogon pročitajte i poštujte priručnik za rukovanje i sigurnosne 
napomene!

Nosite zaštitne naočale!

Nosite zaštitu za sluh!

U prašnjavim uvjetima nosite zaštitu za disanje!

Uvijek vežite dugu kosu. Rabite mrežicu za kosu.

Ne nosite rukavice.

Razred zaštite II (dvostruka izolacija)

Pozor! Lasersko zračenje

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa važećim srpskim smernicama.
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1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
�Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj uređaj 
uzrokuje u slučaju:
•	 nestručnim rukovanjem
•	 nepridržavanja priručnika za uporabu,
•	 popravcima koje obave neovlašteni stručnjaci
•	 montažom i zamjenom neoriginalnih rezervnih dijelova
•	 nenamjenske uporabe,
•	 kvarova električnog sustava zbog nepridržavanja 

propisa i odredaba o električnoj energiji VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu. 
ovaj priručnik za uporabu pomoći će vam da upoznate 
uređaj i upotrebljavate ga na propisan način. 
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za sigu-
ran, ispravan i učinkovit rad s uređajem te za izbjegavanje 
opasnosti, smanjivanje troškova popravka i prekida rada 
te povećavanje pouzdanosti i vijeka trajanja uređaja. 
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se 
odnose na rad ovog uređaja. 
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini uređaja, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika. 
Na uređaju smiju raditi samo osobe koje su podučene u 
uporabi uređaja i upućene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo 
osobe odgovarajuće minimalne dobi. 
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 
pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.

2.	 Opis uređaja (sl. 1-9)

1.	 Temeljna ploča
2.	 Brzi zatezač 
3.	 Stup
4.	 Zupčanica regulatora visine
5.	 Stezna poluga regulatora visine
6.	 Stezna poluga graničnika dubine
7.	 Graničnik dubine
8.	 Ručka
8.1  Prihvatni trn
8.2  Razmačna čahura
8.3  Pokrov ručke
9.	 Zaslon
10.	 Sklopka za isključivanje
11.	 Sklopka za uključivanje
12.	 Regulator brzine vrtnje
13.	 Štitnik stezne glave
14.	 Stezna glava
15.	 Vijci s krilatom glavom paralelnog graničnika
16.	 Paralelni graničnik
17.	 Vijak za natezanje
18.	 Izborna sklopka stupnja prijenosa
19.	 Imbus ključ
20.	 Račvasti ključ

A.	 Pritezni vijak (unaprijed montiran)
B.	 Vijak s križnom glavom ručke
C.	 Vijak
D.	 Zahvatnik
E.	 Komplet za pričvršćivanje za montažu na stol
F.	 Izborna sklopka brzine vrtnje / dubine bušenja
G.	 Tipka nulte točke
H.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje križnog lasera
I.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje LED radne 

svjetiljke
J.	 Pridržni prsten
K.	 Sigurnosni prsten
L.	 Svorna ljuska

3.	 Opseg isporuke

•	 1 bušilica 
•	 1 brzi zatezač (2)
•	 1 temeljna ploča (1)
•	 1 paralelni graničnik (16)
•	 1 ručka (8)
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•	 1 štitnik stezne glave (13)
•	 2 vijka 3,0 x 12
•	 1 stezna poluga (6)
•	 1 graničnik dubine (7)
•	 1 imbus ključ, 4 mm (19)
•	 1 račvasti ključ (plosnati), 16 mm
•	 1 vrećica s vijcima: 4 vijka M8 x 50, 4 matice M8, 8 

podložnih pločica
•	 1 priručnik za uporabu

4.	 Namjenska uporaba

Stolna bušilica namijenjena je za bušenje metala, drva, 
plastike i keramičkih pločica. 
Raspon stezanja stezne glave: 1,5 - 13 mm.
Uređaj je namijenjen uporabi kućnih majstora. Nije 
predviđen za komercijalnu trajnu uporabu. Uređaj nije 
namijenjen uporabu osoba mlađih od 16 godina. Mla-
dež starija od 16 godina smije rabiti uređaj samo pod 
nadzorom. Proizvođač ne odgovara za štete uzrokova-
ne nenamjenskom uporabom ili pogrešnim rukovanjem.

Vodite računa o tome da naši uređaji namjenski nisu 
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku 
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uređaj 
uporabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim po-
gonima te za srodne zadatke.

5.	 Sigurnosne napomene

Opće sigurnosne napomene za električne alate

m UPOZORENJE! Pročitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteže i tehničke podatke isporučene s 
ovim električnim alatom. Nepridržavanje sljedećih uputa 
može uzrokovati električni udar, požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za 
buduće potrebe.
Pojam “električni alat” koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na električne alate s napajanjem iz elek-
trične mreže (s mrežnim kabelom) ili na električne alate 
s akumulatorskim napajanjem (bez električnog kabela).

1.	 Sigurnost na radnom mjestu
a.	 Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijet-

ljeno. 
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
kovati nezgode.

b.	 Ne radite s električnim alatom u potencijalno 
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekućine, plinovi ili prašina.
Električni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti 
prašinu ili pare.

c.	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe 
električnog alata.
U slučaju odvraćanja pozornosti možete izgubiti 
kontrolu nad električnim alatom.

2.	 Električna sigurnost
a.	 Utikač električnog alata mora odgovarati utič-

nici. 
Utikač nije dopušteno ni na koji način izmijeniti. Ne 
rabite adapterske utikače zajedno s uzemljenim 
električnim alatima. Originalni utikači i odgovara-
juće utičnice smanjuju rizik od električnog udara.

b.	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površi-
nama kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i 
hladnjaci. Postoji povećan rizik od električnog 
udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

c.	 Ne izlažite električne alate kiši ili vlazi. 
Prodiranje vode u električni alat povećava rizik od 
električnog udara.

d.	 Ne rabite kabel za nošenje ili vješanje električ-
nog alata ili za izvlačenje utikača iz utičnice. 
Držite kabel dalje od izvora topline, ulja, oštrih rubo-
va i pomičnih dijelova uređaja. Oštećeni ili zapleteni 
kabeli povećavaju rizik od električnog udara.

e.	 Pri radu s električnim alatom na otvorenom ra-
bite samo produžne kabele koji su namijenjeni 
uporabi na otvorenom.
Uporaba produžnog kabela koji je namijenjen za 
vanjsku uporabu smanjuje rizik od električnog udara.

f.	 Ako nije moguće izbjeći rad električnog alata u 
vlažnoj okolini, uporabite zaštitni uređaj dife-
rencijalne struje.
Uporaba zaštitnog uređaja diferencijalne struje 
smanjuje rizik od električnog udara.

3.	 Sigurnost ljudi
a.	 Budite pozorni, pazite na ono što radite i po-

stupajte razumno prilikom rada s električnim 
alatom.
Ne rabite električni alat ako ste umorni ili pod 
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. 
Trenutak nepozornosti pri uporabi električnog ala-
ta može uzrokovati ozbiljne ozljede.

b.	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale.
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Nošenje osobne zaštitne opreme, kao što je ma-
ska protiv prašine, neklizajuće sigurnosne cipele, 
zaštitna kaciga ili zaštita za sluh, ovisno o vrsti i 
uporabi električnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c.	 Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. 
Provjerite je li električni alat isključen prije 
nego što ga priključite na električnu mrežu i/ili 
bateriju, prije podizanja ili nošenja. 
Nošenje električnog alata s prstom na sklopki ili 
priključivanje uključenog električnog alata na 
električnu mrežu može uzrokovati nezgode.

d.	 Prije uključivanja električnog alata uklonite 
alate za namještanje ili ključ za vijke.
Alat ili ključ koji se nalazi na rotirajućem dijelu ala-
ta može uzrokovati ozljede.

e.	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. 
Zauzmite siguran položaj tijela i uvijek održavajte 
ravnotežu. Na taj način moći ćete električni alat 
bolje kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

f.	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Maknite kosu, odjeću i rukavi-
ce dalje od pokretnih dijelova. 
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavu odjeću, na-
kit ili dugu kosu.

g.	 Ako je moguće montirati naprave za usisava-
nje i prikupljanje prašine, provjerite jesu li one 
priključene i rabe li se ispravno. 
�Uporaba sustava za usisavanje prašine može 
smanjiti opasnosti uzrokovane prašinom. 

h.	 Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne 
kršite sigurnosna pravila za električne alate, 
čak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s električnim alatom. 
Nemarno postupanje može u djeliću sekunde 
uzrokovati teške ozljede.

4.	 Uporaba i održavanje električnog alata
a.	 Ne preopterećujte uređaj. 

Rabite prikladan električni alat za vaš zadatak. 
Prikladnim električnim alatom radit ćete bolje i si-
gurnije u specificiranom rasponu snage.

b.	 Ne rabite električni alat ako je sklopka ošteće-
na. Električni alat koji se ne može više uključiti 
ili isključiti opasan je i mora se popraviti.

c.	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namještanja 
uređaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja 
električnog alata. 
Tom mjerom opreza sprječava se nenamjerno po-
kretanje električnog alata.

d.	 Spremite električne alate koje ne rabite izvan 
dosega djece. 
Ne dopustite da električni alat rabe osobe koje nisu 
upoznate s njim ili koje nisu pročitale ove upute. Elek-
trični alati su opasni ako ih rabe neiskusne osobe.

e.	 Pozorno njegujte električne alate i radni alat. 
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i 
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko ošte-
ćeni toliko da onemogućavaju funkcioniranje elek-
tričnog alata. Prije uporabe električnog alata dajte 
popraviti oštećene dijelove. Mnoge nezgode uzroko-
vane su upravo lošim održavanjem električnih alata.

f.	 Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Po-
zorno održavani alati za rezanje s oštrim re-
znim rubovima manje će zapinjati i lakše ih je 
kontrolirati.

g.	 Rabite električni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. 
Pritom vodite računa o radnim uvjetima i zadatku 
koji valja obaviti. Uporaba električnih alata za pri-
mjene za koje on nije predviđen može uzrokovati 
opasne situacije.

h.	 Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, 
čiste i očišćene od ulja i masnoće. 
Skliske ručke i prihvatne površine ne omogućava-
ju sigurno rukovanje i nadzor nad električnim ala-
tom u nepredviđenim situacijama. 

5.	 Servisiranje
a.	 Električni alat smije popravljati samo kvalifi-

cirani stručnjak i to samo s originalnim rezer-
vnim dijelovima. 
Tako ćete biti sigurni da je električni alat i dalje 
siguran.

Sigurnosne napomene za bušilice 
a.	 Bušilicu je potrebno osigurati. 

Neispravno učvršćena bušilica može se pomaknu-
ti ili nagnuti, što može uzrokovati ozljede.

b.	 Izradak mora biti stegnut ili učvršćen na 
osloncu izratka. Ne bušite u izradcima koji su 
premali za sigurno stezanje. 
Držanje izratka rukom može uzrokovati ozljede.

c.	 Ne nosite rukavice. 
Rotirajući dijelovi ili strugotine od bušenja mogu 
zahvatiti rukavice i tako uzrokovati ozljede.

d.	 Držite šake dalje od područja bušenja kada 
električni alat radi. 
Kontakt s rotirajućim dijelovima ili strugotinama od 
bušenja može uzrokovati ozljede.
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•	 Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvođač 
lasera ili njegov ovlašteni distributer.

Potencijalni rizici
Čak i ako ovim električnim alatom propisno ruku-
jete, uvijek će postojati potencijalni rizici. Mogu se 
pojaviti sljedeće opasnosti povezane s konstruk-
cijom i izvedbom ovog električnog alata:
•	 Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna maska 

protiv prašine.
•	 Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladan štitnik sluha.
•	 Zdravstvene poteškoće uzrokovane vibracijama šaka 

i ruku ako se uređaj rabi dulje vrijeme, ako se njime 
neispravno rukuje ili ako ga se neispravno održava.

m Upozorenje! 
Ovaj električni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje može u određenim okolnostima 
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako 
bi se smanjila opasnost od teških ili smrtnih ozljeda, 
preporučujemo da se osobe s medicinskim implanta-
tima prije rukovanja ovim strojem savjetuju sa svojim 
liječnikom i proizvođačem tog medicinskog implantata.

6.	 Tehnički podatci

Izmjenični motor............................220 – 240 V~, 50 Hz
Nazivna snaga S1.................................................710 W
Način rada.............................................S2 5 min* 900W
Brzina vrtnje u praznom hodu n0

- 1. Brzina.................................................170 - 880 min-1

- 2. Brzina..............................................490 - 2600 min-1

Maks. brzina bušenja
- čelik.........................................................170 - 880 min-1

- drvo................... ..................................490 - 2600 min-1

Raspon napinjanja zatezne glave za svrdlo...................
.......................................................................1,5 -13 mm.
Hod bušenja maks..............................................100 mm
Dimenzije temeljne ploče.........................350 x 300 mm
Masa ......................................................................9,4 kg
Razred zaštite ........................................................II /  
Razred lasera................................................................2
Valna duljina lasera.............................................650 nm
Snaga lasera.......................................................< 1 mW

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene!

* Nakon neprekidnog rada u trajanju od 5 minuta slijedi 
stanka dok temperatura uređaja ne odstupa manje od 
2 K (2° C) od sobne temperature.

e.	 Bušaći alat mora se okretati prije nego što ga 
približite izratku. 
Inače se bušaći alat može zaglaviti u izratku i tako 
uzrokovati neočekivano kretanje izratka i ozljede.

f.	 Ako se bušaći alat blokira, ne pritišćite dalje 
prema dolje, nego isključite električni alat. 
Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja. 
Blokiranje može uzrokovati neočekivano kretanje 
izratka i ozljede.

g.	 Izbjegavajte duge strugotine od bušenja tako 
da ih redovito lomite prema dolje. 
Oštre metalne strugotine mogu se zaplesti i uzro-
kovati ozljede.

h.	 Nikada ne uklanjajte strugotine od bušenja iz po-
dručja bušenja dok električni alat radi. Radi ukla-
njanja strugotina udaljite bušaći alat od izratka, 
isključite električni alat i pričekajte dok se bušaći 
alat ne zaustavi. Radi uklanjanja strugotina upo-
rabite pomagala kao što su četka ili kuka. 
Kontakt s rotirajućim dijelovima ili strugotinama od 
bušenja može uzrokovati ozljede.

i.	 Dopuštena brzina vrtnje radnih alata s nazivnom 
brzinom vrtnje mora biti najmanje jednaka maksi-
malnoj brzini vrtnje navedenoj na električnom alatu. 
Pribor koji se vrti brže od preporuke može se slo-
miti i razletjeti.

Pozor: Laserskozračenje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

Prikladnim mjerama opreza zaštitite sebe i svoju 
okolinu od opasnosti od nezgode!
•	 Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.
•	 Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.
•	 Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte na reflekti-

rajuće plohe i ljude ili životinje. Laserska zraka već i 
male snage može uzrokovati oštećenja na oku.

•	 Oprez – u slučaju obavljanja drugih postupaka od 
onog koji je naveden u ovom priručniku, to može 
uzrokovati opasno izlaganje zračenju.

•	 Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguće je neo-
čekivano izlaganje zračenju.

•	 Laser nije dopušteno mijenjati laserom nekog dru-
gog tipa.
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•	 Prije priključivanja provjerite podudaraju li se podatci 
na označnoj pločici s vrijednostima električne mreže.

•	 Provjerite postoje li na uređaju štete kod transporta. 
Sva oštećenja odmah prijavite otpremniku koji je is-
poručio električni alat.

•	 Valja izbjegavati duge opskrbne vodove (produžne 
kabele).

•	 Ne rabite električni alat u vlažnoj ili mokroj prostoriji.
•	 Električni alat dopušteno je rabiti samo u prikladnim 

(dobro provjetrenim) prostorijama.

8.	 Montiranje

m Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte 
uređaj!

m Prije priključivanja uređaja na električnu mrežu pro-
vjerite podudaraju li se podatci na označnoj pločici s 
podatcima električnog priključka.

m Upozorenje! 
Prije obavljanja namještanja na uređaju uvijek izvucite 
mrežni utikač.

8.1 Montiranje temeljne ploče i stupa (sl. 2)
1.	 Nataknite brzi zatezač (2) preko stupa (3).
2.	 Umetnite stup (3) u temeljnu ploču (1) tako da se 

vodeći rukavac na donjem kraju stupa (3) uglavi u 
utor zahvatnika temeljne ploče (1).

3.	 Pritegnite unaprijed montirane pritezne vijke (A) na 
stražnjoj strani temeljne ploče (1) imbus ključem (19).

8.2 Montiranje paralelnog graničnika (sl. 2)
1.	 Utaknite paralelni graničnik (16) u utore temeljne 

ploče (1).
2.	 Pobrinite se za to da su kameni utora ispod vijaka 

s krilatom glavom paralelnog graničnika (15) po-
ravnani u utorima.

3.	 Postavite paralelni graničnik (16) u željeni položaj 
i pritegnite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-
ničnika (15).

8.3 Montiranje štitnika stezne glave (sl. 3)
1.	 Umetnite štitnik stezne glave (13) u za to predviđe-

ne provrte u postolju.
2.	 Osigurajte štitnik stezne glave (13) tako da rukom 

pritegnete vijke (C). 

Izradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i ši-
rinu od 45 mm. 
Pobrinite se za to da je izradak uvijek osiguran za-
teznom napravom.

Buka
Vrijednosti buke utvrđene su u skladu s normom 
EN 62841.

Razina zvučnog tlaka LpA....................................89,6 dB
Nesigurnost KpA........................................................3 dB
Razina zvučne snage LWA..................................102,6 dB
Nesigurnost KWA.......................................................3 dB

Nosite štitnik sluha.
Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Specificirane vrijednosti emisije buke izmjerene su nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za 
uspoređivanje električnog alata s nekim drugim alatom.
Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upora-
biti i za preliminarnu procjenu opterećenja. 

m Upozorenje:
•	 Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe 

električnog alata mogu se razlikovati od specificira-
nih vrijednosti, ovisno o načinu uporabe električnog 
alata, a naročito o vrsti izratka. 

•	 Pokušajte što više smanjiti opterećenje. Primjer 
takve mjere: ograničavanje vremena rada. Pritom 
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. 
vremena u kojima je električni alat isključen i vreme-
na u kojima je on uključen, ali radi bez opterećenja).

7.	 Prije stavljanja u pogon

•	 Otvorite ambalažu i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sporte osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li isporučena oprema kompletna.
•	 Provjerite ima li na uređaju i dijelovima pribora šteta 

kod transporta.”
•	 Sačuvajte ambalažu po mogućnosti do isteka jam-

stvenog razdoblja.

m POZOR
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!
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9.2 Namještanje visine (sl. 1):
Položaj glave stroja moguće je namjestiti ovisno o visi-
ni i duljini izratka.
1.	 Čvrsto držite ručku (8).
2.	 Otvorite steznu polugu regulatora visine (5).
3.	 Odredite položajg glave stroja s pomoću ručke (8).
4.	 Osigurajte položaj glave stroja steznom polugom 

regulatora visine (5).

m Pozor! 
U najnižem položaju glave stroja valja imati na umu da 
nju nije dopušteno pomicati preko oznake.

Osigurajte glavu stroja u tom položaju steznom polu-
gom regulatora visine (5). Inače mogu nastati ošteće-
nja na vodilici.

9.3 Namještanje dubine bušenja (sl. 1)
Graničnikom dubine (7) moguće je definirati dubinu 
bušenja.
1.	 Otpustite steznu polugu na graničniku dubine (6).
2.	 Obavite pokusno bušenje. Kada se na zaslonu 

(9) prikaže željena dubina (u vezi s tim vidi i točku 
9.9), ponovno pritegnite steznu polugu graničnika 
dubine (6).

3.	 Graničnik dubine (7) sada je blokiran na željenoj 
dubini bušenja.

9.4 Stezanje/oslobađanje alata (sl. 8)
Stezanje:
1.	 Čvrsto držite steznu glavu i okrenite sigurnosni pr-

sten (K) u smjeru “RELEASE”.
2.	 Okrećite steznu čahuru (L) nadesno dok ne bude 

moguće umetnuti radni alat. Pritom čvrsto držite 
pridržni prsten (J).

3.	 Umetnite radni alat, držite ga i rukom okrenite ste-
znu čahuru (L) nalijevo. Pritom čvrsto držite pridrž-
ni prsten (J).

4.	 Čvrsto držite steznu glavu i okrenite sigurnosni pr-
sten (K) u smjeru “LOCK”.

Napomena: 
Prilikom umetanja malih svrdala prethodno namjestite 
zahvatnik alata na približan promjer svrdla. Inače po-
stoji opasnost da svrdlo nije ispravno centrirano.

Oslobađanje:
1.	 Okrenite sigurnosni prsten (K) u smjeru “RELEASE”.
2.	 Okrećite steznu čahuru (L) nadesno dok ne bude 

moguće izvaditi radni alat.

8.4 Montiranje ručke (sl. 4)
Ručku (8) je za dešnjake moguće montirati na desnoj, 
a za ljevake na lijevoj strani stroja. 
Prilikom montiranja ručke (8) pobrinite se za to da se 
postojeće dosjedne površine uglave jedna u drugu. 

1.	 Nataknite prihvatni trn (8.1) na ručku (8).
2.	 Nataknite razmačnu čahuru (8.2) na prihvatni trn 

(8.1).
3.	 Nataknite ručku (8) s montiranim prihvatnim trnom 

(8.1) i razmačnom čahurom (8.2) na zahvatnik (D).
4.	 Pričvrstite ručku (8) vijcima s križnom glavom (B).
5.	 Postavite pokrov ručke (8.3) na ručku (8). 

Radi demontiranja ručke (8) skinite pokrov ručke (8.3).
Sada demontirajte ručku (8) obrnutim redoslijedom. 

8.5 Montiranje graničnika dubine (sl. 5)
Umetnite graničnik dubine (7) u za to predviđen izrez 
u kućištu.

8.6 �Montiranje stezne poluge graničnika dubine 
(sl. 5)

Montirajte steznu polugu graničnika dubine (6) kao što 
je prikazano na sl. 5.

8.7 Montaža na radnu površinu (sl. 6)
Pričvrstite uređaj na radnu površinu tako da vijcima 
spojite temeljnu ploču (1) na radnu površinu.
U tu svrhu možete uporabiti komplet za pričvršćivanje 
za montažu na stol (E).

9.	 Rukovanje

9.1 Rukovanje zaslonom (sl. 7)
•	 Uključivanje/isključivanje zaslona:

Držite pritisnutu tipku (I) toliko dugo (2-3 sekunde) 
dok se zaslon (9) ne uključi ili isključi.

•	 Prikaz dubine bušenja / brzine vrtnje:
Pritiskom tipke (F) na zaslonu je moguće odabrati 
prikaz brzine vrtnje ili prikaz dubine bušenja.

•	 Definiranje nulte točke:
Pritiskom tipke (G) moguće je odrediti nultu točku 
dubine bušenja.

•	 Uključivanje/isključivanje križnog lasera:
Pritiskom tipke (H) moguće je uključiti ili isključiti 
križni laser.

•	 Uključivanje/isključivanje LED radne svjetiljke:
Pritiskom tipke (I) moguće je uključiti ili isključiti LED 
radnu svjetiljku.
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m Pozor: 
Pritišćite izbornu sklopku stupnja prijenosa (18) samo 
tijekom mirovanja. Ako se izborna sklopka stupnja pri-
jenosa (18) ne uglavi, malo okrenite steznu glavu (14).
Ako izbornu sklopku stupnja prijenosa (18) nije mogu-
će okrenuti do graničnika, malo okrenite steznu glavu 
svrdlom.

Elektroničko reguliranje brzine vrtnje:
Elektroničkim reguliranjem brzine vrtnje moguće je 
kontinuirano namještati brzine vrtnje pojedinačnih 
stupnjeva prijenosa:
Namjestite brzinu vrtnje s pomoću regulatora brzine 
vrtnje (12).
Trenutačnu brzinu vrtnje moguće je očitati na zaslonu (9). 

9.9 Prikazivanje brzine bušenja (sl. 1/7)
1.	 Postavite zaslon (9) na prikaz “Dubina bušenja” 

(tipka F).
2.	 Položite vrh svrdla lagano na izradak.
3.	 Definirajte nultu točku pritiskom tipke (G).
4.	 Bušite dok se na zaslonu (9) ne prikaže željena dubina.

9.10 Uključivanje/isključivanje (sl. 1)
m Pobrinite se za to da je prije uključivanja štitnik 
stezne glave (13) sklopljen. 

Uključivanje: 
Pritisnite sklopku za uključivanje (11) kako biste uklju-
čili uređaj.
Isključivanje: 
Pritisnite sklopku za isključivanje (10) kako biste isklju-
čili uređaj.

9.11 Postupak bušenja (sl. 1)
1.	 Centrirajte izradak i stegnite ga.
2.	 Pokrenite uređaj i namjestite brzinu vrtnje.
3.	 Radi bušenja pomičite ručku (8) jednolikim pomi-

canjem dok se ne dosegne željena dubina buše-
nja. Prilikom bušenja metala kratko prekinite pomi-
canje kako biste odlomili strugotinu.

9.5 Centriranje izratka
1.	 Uključite križni laser s pomoću zaslona (9). Vidi 

9.1, Rukovanjem zaslonom.
2.	 Sjecište dvaju laserskih linija točno vam pokazuje 

središte svrdla.
3.	 Centrirajte oznaku prema izratku na laserskom križu.

9.6 Stezanje izratka (sl. 9)
Izradak koji valja obraditi potrebno je sigurno stezanje. 
Ne obrađujte izratke koje nije moguće stegnuti.
Izrez brzog zatezača mora biti centriran prema provrtu. 
Inače brzi zatezač može blokirati svrdlo ili steznu glavu.
1.	 Pozicionirajte izradak s pomoću križnog lasera.
2.	 Otpustite pritezni vijak (17).
3.	 Ostavite brzi zatezač (2) da leži na izratku. 
4.	 Okrenite pritezni vijak (17) nadesno kako biste ste-

gnuli izradak.
5.	 Radi otpuštanja brzog zatezača (2) okrenite prite-

zni vijak (17) nalijevo.

9.7 Stezanje većih izradaka (sl. 9)
Za veće izratke uporabite paralelni graničnik (16):
1.	 Otpustite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-

ničnika (15) i umetnite paralelni graničnik (16) u 
utore temeljne ploče.

2.	 Pritegnite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-
ničnika (15).

3.	 Centrirajte izradak prema paralelnom graničniku 
(16) i stegnite ga brzim zatezačem (2).

m Upozorenje! 
Kod izradaka koji su širi ili dulji od gornje strane stola 
pobrinite se za primjereno podupiranje, npr. s pomoću 
postolja ili stalaka za piljenje.
Izradci koji su dulji ili širi od temeljne ploče stolne bušilice 
mogu se nagnuti ako nisu čvrsto poduprti. Ako se izradak 
nagne, štitnik stezne glave ili rezni alat mogu se oštetiti.

9.8 Namještanje brzine vrtnje (sl. 1)
Ispravnu brzinu vrtnje potrebno je namjestiti ovisno o 
izratku koji valja obraditi i promjeru alata.

Mehaničko biranje stupnja prijenosa: 
Izbornom sklopkom stupnja prijenosa (18) moguće je 
birati dva raspona brzine vrtnje.

Stupanj prijenosa 1: 
Male brzina vrtnje (170-880 min-1) za velike promjere 
alata.
Stupanj prijenosa 2: 
Velike brzine vrtnje (490-2600 min-1) za male promjere 
alata.
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1x imbus ključ 2,5 mm (nije sadržan u opsegu isporuke)

•	 Otpustite imbus vijak tako da ga odvrnete nalijevo 
za cca 2 okretaja.

•	 Račvastim ključem (20) fiksirajte vratilo stezne glave 
dok slobodnom rukom okrećete steznu glavu nalijevo.

•	 Fiksirajte novu steznu glavu obrnutim redoslijedom.

Za zamjenu stezne glave valja rabiti samo stezne glave 
koje odobrava proizvođač.
Broj artikla: 390 6813 010

Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni 
kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: Ugljene četkice, svrdla

* Nisu nužno uključeni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko našeg 
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

12.	 Skladištenje

Uređaj i njegov pribor uskladištite na tamnom, suhom 
mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepristupač-
no djeci. Optimalna temperatura skladištenja je između 
5 i 30 °C. 
Čuvajte električni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte električni alat kako biste ga zaštitili od prašine 
ili vlage.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini električnog alata.

13.	 Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je pripravan za 
rad. Priključak ispunjava važeće propise VDE i 
DIN. Postojeći električni priključak i korišteni pro-
dužni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Važne napomene
U slučaju preopterećenja motor će se automatski is-
ključiti. Nakon razdoblja hlađenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguće ponovno uključiti.

Oštećen električni priključni vod.
Na električnim kabelima često nastaju oštećenja izo-
lacije.

4.	 Nakon dosezanja dubine bušenja vratite ručku (8) 
ponovno u početni položaj.

5.	 Isključite uređaj.

10.	 Transport

•	 Radi transportiranja držite električni alat za temeljnu 
ploču (1).

11.	 Čišćenje i održavanje

m Upozorenje!
Prije svakog namještanja, servisiranja ili popravljanja 
izvucite mrežni utikač!

Opće mjere održavanja
Krpom povremeno očistite strugotine i prašinu sa stro-
ja. Jedanput mjesečno nauljite rotirajuće dijelove kako 
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za čišćenje plastike ne rabite nagrizajuća sredstva.

m Zatražite od specijalizirane radionice da obavi ra-
dove koji nisu opisani u ovom priručniku za upora-
bu. Rabite samo originalne dijelove. Prije svih rado-
va održavanja i čišćenja pustite uređaj da se ohladi.
m Postoji opasnost od opeklina!
Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na uređaju kao što su labavi, istrošeni ili oštećeni 
dijelovi, ispravna učvršćenost vijaka ili drugih dijelova. 
Zamijenite oštećene dijelove.

Čišćenje
Ne rabite sredstva za čišćenje i otapala. Kemikalije 
mogu nagristi plastične dijelove uređaja. Uređaj nikada 
ne čistite pod tekućom vodom.

•	 Očistite uređaj temeljito nakon svake uporabe.
•	 Očistite ventilacijske otvore i površinu uređaja me-

kom četkom, kistom ili krpom.
•	 Po potrebi uklonite strugotine, prašinu i prljavštinu 

usisivačem.
•	 Redovito podmazujte pokretne dijelove.

Održavanje
U uređaju nema dijelova koje je potrebno održavati.

Zamjena stezne glave (sl. 10)
m Upozorenje! Izvucite mrežni utikač!

Potreban alat:
1x račvasti ključ (plosnati) 16 mm
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Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja! 

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta)
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna 

i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača. 

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-

pe u prozorima ili vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćivanja ili provođe-

nja električnog kabela.
•	 Posjekotine zbog gaženja električnog kabela.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oštećeni električni kabeli ne smiju se rabiti i zbog 
oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte jesu li električni kabeli oštećeni. 
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
čen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s ozna-
kom “H05VV-F”.

Na električnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.
Kada je potrebna zamjena priključnog voda, to mora 
obaviti proizvođač ili njegov distributer kako bi se izbje-
gli sigurnosni problemi.

Izmjenični motor:
•	 Mrežni napon mora biti 220 – 240 V~.
•	 Produžni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-

prečni presjek od 1,5 mm2.
•	 Priključivanja i popravke električne opreme smije 

obaviti samo ovlašteni električar.

Način priključivanja X
Ako se mrežni priključni kabel ovog uređaja ošteti, valja 
ga zamijeniti posebnim priključnim vodom koji se može 
nabaviti od proizvođača ili njegove servisne službe.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice motora

14.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.
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15.	 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Uređaj se ne pokreće

Neispravan motor, kabel ili utikač, 
osigurač se aktivirao

Provjerite, po potrebi zatražite od 
elektrotehničkog stručnjaka da zamijeni 
utičnicu, mrežni priključni kabel, vod ili mrežni 
utikač. Provjerite osigurač

Sklopka za uključivanje/isključivanje 
(11/10) je neispravna Popravak od servisne službe

Motor je neispravan Popravak od servisne službe

Jake vibracije
Temeljna ploča (1) nije fiksirana Osigurajte stroj na radnom stolu ili sličnom 

Alat nije stegnut centrirano Provjerite alat u steznoj glavi (14)

Motor se lako pregrijava Preopterećenje motora, nedovoljno 
hlađenje motora.

Spriječite preopterećenje motora prilikom 
bušenja,
uklonite prašinu s motora kako bi se zajamčilo 
optimalno hlađenje motora.

Motor stvara preveliku 
buku

Namoti su oštećeni, motor je 
neispravan. Provjera od servisne službe
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Razlaga simbolov na izdelku

Uporaba simbolov v tem priročniku je namenjena opozarjanju na možna tveganja. Varnostni simboli in spremlja-
joče razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjšujejo tveganj in ne morejo nadomestiti 
ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Opozorilo! Ob neupoštevanju možnost življenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih 
poškodb ali poškodb orodja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščitna očala!

Nosite zaščito sluha!

Pri prašenju nosite zaščito dihal!

Dolgi lasje ne smejo biti razpuščeni. Uporabljajte mrežico za lase.

Ne nosite rokavic.

Razred zaščite II (dvojna izolacija)

Pozor! Lasersko žarčenje

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1.	 Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
�želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni stro-

kovnjaki,
•	 vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,
•	 izpadu električne naprave pri neupoštevanju elek-

tričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo. 
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napravo 
in izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu z 
določili. 
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z napravo, o 
izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za popravi-
la, zmanjšanju časov izpada in povečanju zanesljivosti 
ter življenjske dobe naprave. 
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo 
za uporabo naprave. 
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo 
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna 
oseba prebrati in skrbno upoštevati omenjena navodila. 
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene 
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s 
tem. Upoštevajte zahtevano najnižjo starost. 
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih 
strojev upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pravila.

Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2.	 Opis naprave (sl. 1-9)

1.	 Osnovna plošča
2.	 Hitri vpenjalnik 
3.	 Steber
4.	 Mehanizem za nastavljanje višine z zobato letvijo
5.	 Vpenjalni vzvod mehanizma za nastavljanje višine
6.	 Vpenjalni vzvod omejevala globine
7.	 Omejevalo globine
8.	 Ročaj
8.1  Nosilni nastavek
8.2  Distančna puša
8.3  Pokrov ročaja
9.	 zaslon
10.	 Stikalo za izklop
11.	 Stikalo za vklop
12.	 Regulator števila vrtljajev
13.	 Zaščita za vpenjalno glavo
14.	 Vpenjalna glava
15.	 Krilati vijak za vzporedno omejevalo
16.	 Vzporedni omejevalnik
17.	 Napenjalni vijak
18.	 Stikalo za izbiro prestave
19.	 Šestkotni ključ
20.	 Viličast ključ

A.	 Pritrdilni vijak (predmontiran)
B.	 Križni vijak ročaja
C.	 Vijak
D.	 Nosilec
E.	 Pritrdilni komplet za montažo na mizo
F.	 Stikalo za izbiro števila vrtljajev/vrtalne globine
G.	 Tipka za ponastavitev na ničelno točko
H.	 Stikalo za vklop/izklop križnega laserja
I.	 Stikalo za vklop/izklop delovne lučke LED
J.	 Zadrževalni obroč
K.	 Varovalni obroč
L.	 Napenjalna puša

3.	 Obseg dostave

•	 1 vrtalnik 
•	 1 hitri vpenjalnik (2)
•	 1 osnovna plošča (1)
•	 1 vzporedno omejevalo (16)
•	 1 ročaj (8)
•	 1 zaščita za vpenjalno glavo (13)
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•	 2 vijaka 3,0 x 12
•	 1 vpenjalni vzvod (6)
•	 1 omejevalo globine (7)
•	 1 inbus ključ, 4 mm (19)
•	 1 viličasti ključ (raven), 16 mm
•	 1 vrečka z vijaki: 4 vijaki M8 x 50, 4 matice M8, 8 

podložk
•	 1 navodila za uporabo

4.	 Namenska uporaba

Namizni vrtalni stroj je namenjen za vrtanje kovine, 
lesa, plastike in ploščic. 
Razpon vpenjanja vpenjalne glave: 1,5–13 mm.
Naprava je primerna za uporabo v domačih delavni-
cah. Stroj ni bil oblikovan za uporabo v gospodarski 
trajni uporabi. Naprava ni namenjena za uporabo za 
osebe, mlajše od 16 let. Mladostniki, starejši od 16 let, 
smejo uporabljati napravo samo pod nadzorom. Proi-
zvajalec ne jamčimo za poškodbe, ki nastanejo zaradi 
nestrokovne uporabe ali napačnega upravljanja.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.	 Varnostni napotki

Splošni varnostni napotki za električna orodja

m OPOZORILO! Preberite vse varnostne napot-
ke, navodila, ilustracije in tehnične podatke, ki so 
priloženi temu električnemu orodju. Zaradi neupo-
števanja sledečih navodil lahko pride do električnega 
udara, požara in/ali hudih telesnih poškodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električno 
orodje« se nanaša na omrežno gnana električna orod-
ja (z električnim kablom) in na akumulatorsko gnana 
električna orodja (brez električnega kabla).

1.	 Varnost na delovnem mestu
a.	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in 

dobro osvetljeno. 
Nered ali neosvetljena delovna območja lahko vo-
dijo do nesreč.

b.	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogroženem okolju, v katerem se nahajajo 
gorljive tekočine, plini ali prah.
Električna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vname-
jo prah ali hlape.

c.	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo približe-
vati, medtem ko uporabljate električno orodje.
Če vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elek-
tričnim orodjem.

2.	 Električna varnost
a.	 Priključni vtič električnega orodja se mora pri-

legati v vtičnico. 
Vtiča ni dovoljeno na noben način spreminjati. 
Adapterskih vtičev ne uporabljajte z električnimi 
orodji, ki so zaščitno ozemljena. Nespremenjeni 
vtiči in prilegajoče se vtičnice zmanjšajo tveganje 
električnega udara.

b.	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilni-
kov. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja večje 
tveganje električnega udara.

c.	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali 
mokroti. 
Vdor vode v električno orodje poveča tveganje ele-
ktričnega udara.

d.	 Kabla ne uporabljajte za nošenje ali obešanje 
električnega orodja ali za vlečenje vtiča iz vtič-
nice. 
Kabla ne približujte vročini, olju, ostrim robovom ali 
premikajočim se delom naprave. Poškodovani ali za-
motani kabli povečujejo tveganje električnega udara.

e.	 Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo takšne podaljševalne kable, 
ki so primerni za zunanje območje.
Uporaba podaljševalnega kabla, ki je primeren za 
zunanje območje, zmanjša tveganje električnega 
udara.

f.	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno 
stikalo za okvarni tok.
Uporaba zaščitnega stikala na okvarni tok zmanj-
ša tveganje električnega udara.

3.	 Varnost oseb
a.	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z 

električnim orodjem pristopite z razumom.
Ne uporabljajte električnega orodja, če ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Trenutek nepozornosti pri uporabi električnega 
orodja lahko vodi do resnih telesnih poškodb.
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b.	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno za-
ščitna očala.
Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je protiprašna 
maska, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna čelada ali 
zaščita sluha, odvisno od vrste in uporabe električ-
nega orodja, zmanjša tveganje telesnih poškodb.

c.	 Preprečite nenameren zagon. Prepričajte se, da 
je električno orodje izklopljeno, preden ga bos-
te priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
čili akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. 
Če imate pri nošenju električnega orodja prst na 
stikalu ali električno orodje vklopljeno priključite 
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesreč.

d.	 Preden boste vklopili električno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijačni ključ.
Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu na-
prave, lahko privede do telesnih poškodb.

e.	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. 
Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notežje. Tako lahko električno orodje v nepričako-
vanih situacijah bolje kontrolirate.

f.	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih ob-
lačil ali nakita. Las, oblačil in rokavic ne pribli-
žujte premikajočim se delom. 
Premikajoči se deli lahko zagrabijo ohlapna oblači-
la, nakit ali dolge lase.

g.	 Če lahko montirate naprave za odsesavanje in 
lovljenje prahu, se prepričajte, da so te priklju-
čene in se pravilno uporabljajo. 
�Uporaba naprave za odsesavanje prahu lahko 
zmanjša nevarnost zaradi prahu. 

h.	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more 
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil 
za električna orodja, tudi če ste po večkratni 
uporabi električnega orodja popolnoma samo-
zavestni pri njegovi uporabi. 
Nepazljiva uporaba lahko v delčku sekunde prive-
de do hudih poškodb.

4.	 Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim
a.	 Ne preobremenite naprave. 

Za svoje delo uporabite temu namenjeno električ-
no orodje. Z ustreznim električnim orodjem lahko 
v podanem območju moči delate boljše in varneje.

b.	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima 
okvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni 
več mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in 
ga je treba popraviti.

c.	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste 
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo 
ali shranili električno orodje. 
S tem previdnostnim ukrepom preprečite nena-
merni zagon električnega orodja.

d.	 Nerabljena električna orodja hranite izven do-
sega otrok. 
Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali niso 
prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati električ-
nega orodja. Električna orodja so nevarna, če jih 
uporabljajo neizkušene osebe.

e.	 Skrbno negujte električna in vstavitvena orodja. 
Preverite, če gibljivi deli brezhibno delujejo in se 
ne zatikajo, če so deli zlomljeni ali tako poškodo-
vani, da je delovanje električnega orodja omejeno. 
Pred uporabo električnega orodja je treba popravi-
ti poškodovane dele. Veliko nesreč se zgodi zaradi 
slabo vzdrževanih električnih orodij.

f.	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi 
robovi se manj zatikajo in jih je mogoče lažje 
voditi.

g.	 Električno orodje, pribor, vložna orodja itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in opravilo, ki 
ga je treba izvršiti. Uporaba električnega orodja v 
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do 
nevarnih situacij.

h.	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, 
čiste in brez olja in masti. 
Spolzki ročaji in spolzke prijemalne površine ne 
omogočajo varnega upravljanja in nadzor električ-
nega orodja v nepredvidljivih situacijah. 

5.	 Servis
a.	 Vaše električno orodje sme popravljati samo 

kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. 
Tako je zagotovljeno, da električno orodje ostane 
varno.

Varnostni napotki za vrtalnike 
a.	 Vrtalnik je treba zavarovati. 

Nepravilno pritrjen vrtalnik se lahko premika ali 
prevrne, kar lahko povzroči poškodbe.

b.	 Obdelovanec je treba vpeti ali pritrditi na pod-
lago za obdelovanec. Ne vrtajte obdelovancev, 
ki so premajhni za varno vpetje. 
Če obdelovanec držite z roko, lahko pride do po-
škodb.
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•	 Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.
•	 Laserski žarek nikoli ne usmerite na odbojne povr-

šine in v osebe ali živali. Tudi laserski žarek z malo 
moči lahko poškoduje oči.

•	 Previdno: Če uporabljate postopke, ki so drugačni 
od tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izposta-
vljenosti sevanju.

•	 Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepričako-
vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

•	 Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega tipa.
•	 Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-

lec laserja ali pooblaščen zastopnik.

Preostala tveganja
Tudi če to električno orodje uporabljate v skladu 
s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V 
povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega električ-
nega orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:
•	 Poškodbe pljuč, če ne nosite primerne maske za 

zaščito pred prahom.
•	 Poškodbe sluha, če ne nosite primerne zaščite sluha.
•	 Škoda za zdravje, do katere pride zaradi vibracij na 

dlani in roki, če napravo uporabljate dalj časa ali če 
je ne upravljate in vzdržujete ustrezno.

m Opozorilo! 
To električno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v določenih okoliščinah 
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zara-
di zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, 
osebam z medicinskimi vsadki priporočamo, da se 
pred uporabo električnega orodja posvetujejo s svojim 
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6.	 Tehnični podatki

Motor na izmenični tok.....................220–240 V~ 50 Hz
Nazivna napetost S1.............................................710 W
Način delovanja....................................S2 5 min* 900W
Število vrtljajev v prostem teku n0

- 1. prestava..............................................170 - 880 min-1

- 2. prestava............................................490–2600 min-1

maks. hitrost vrtanja
– jeklo.......................................................170 - 880 min-1

– les........................................................490–2600 min-1

Razpon vpenjanja vpenjalne glave.............1,5 - 13 mm.
Maks. vrtalni hod.................................................100 mm
Mere osnovne plošče...............................350 x 300 mm
Teža .......................................................................9,4 kg
Razred zaščite ........................................................II /  
Razred laserja................................................................2

c.	 Ne nosite rokavic. 
Rokavice se lahko zataknejo za vrteče dele ali 
vrtalne ostružke in povzročijo poškodbe.

d.	 Kadar električno orodje deluje, rok ne približu-
jte območju vrtanja. 
Stik z vrtečimi deli ali vrtalnimi ostružki lahko 
povzroči poškodbe.

e.	 Preden vrtalnik primaknete k obdelovancu, se 
mora vrtalno orodje vrteti. 
V nasprotnem primeru se lahko vrtalno orodje za-
takne v obdelovancu in s tem povzroči nepričako-
vano premikanje obdelovanca ter poškodbe.

f.	 Če pride do blokade vrtalnega orodja, ga ne-
hajte pritiskati navzdol in izklopite električno 
orodje. Raziščite in odpravite vzrok blokade. 
Blokada lahko povzroči nepričakovano premikanje 
obdelovanca in poškodbe.

g.	 Nastajanju dolgih vrtalnih ostružkov se izogne-
te z rednimi prekinitvami pritiskanja navzdol. 
Ostri kovinski ostružki se lahko kam zapletejo in 
povzročijo poškodbe.

h.	 Kadar električno orodje deluje, nikoli ne 
odstranjujte vrtalnih ostružkov iz območja vr-
tanja. Če želite ostružke odstraniti, premaknite 
vrtalno orodje proč od obdelovanca, električ-
no orodje izklopite in počakajte, da se vrtalno 
orodje zaustavi. 
Ostružke odstranite s pomožnimi sredstvi, kot 
je ščetka ali kavelj. 
Stik z vrtečimi deli ali vrtalnimi ostružki lahko 
povzroči poškodbe.

i.	 Dovoljeno število vrtljajev vložnega orodja, ki 
ima nazivno število vrtljajev, mora biti najmanj 
tako visoko, kot je najvišje število vrtljajev, ki 
je navedeno na električnem orodju. 
Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lah-
ko zlomi in odleti vstran.

Pozor: Laserskosevanje
Ne glejte v žarek
Razred laserja 2

Zaščitite sebe in okolje s primernimi previdnostni-
mi ukrepi pred nevarnostmi nesreč!
•	 V laserski žarek ne glejte neposredno z nezaščite-

nimi očmi.
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•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

m POZOR
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

•	 Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tip-
ski ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.

•	 Preverite napravo, če je utrpela poškodbe pri tran-
sportu. Morebitne poškodbe takoj sporočite transpor-
tnemu podjetju, ki je dostavilo električno orodje.

•	 Izogibajte se dolgim dovodom (kabelski podaljšek).
•	 Električnega orodja ne upravljajte v vlažnem ali mo-

krem prostoru.
•	 Električno orodje je dovoljeno uporabljati samo v pri-

mernih prostorih (dobro prezračevani).

8.	 Montaža

m Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

m Preden napravo priključite na napajalno omrežje, se 
prepričajte, da se podatki na tipski ploščici ujemajo s 
podatki o električnem omrežju priključka.

m Opozorilo! 
Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrežni vtič.

8.1 Montaža osnovne plošče in stebra (slika 2)
1.	 Hitri vpenjalnik (2) potisnite na steber (3).
2.	 Steber (3) vstavite v osnovno ploščo (1) tako, da se 

vodilni zatiči na spodnjem koncu stebra (3) vstavijo 
v utor sprejemnega mesta na osnovni plošči (1).

3.	 Vnaprej montirane pritrdilne vijake (A) na zadnji stra-
ni osnovne plošče (1) zategnite z inbus ključem (19).

8.2 Montaža vzporednega omejevala (slika 2)
1.	 Vzporedno omejevalo (16) potisnite v utore osnov-

ne plošče (1).
2.	 Pri tem pazite, da so utorne matice pod krilatimi vi-

jaki za vzporedno omejevalo (15) poravnane z utori.
3.	 Vzporedno omejevalo (16) premaknite v želeni 

položaj in zategnite krilate vijake za vzporedno 
omejevalo (15).

Valovna dolžina laserja.......................................650 nm
Moč laserja..........................................................< 1 mW

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

* Po neprekinjenem delu, ki traja 5 minut, sledi faza 
mirovanja, dokler se temperatura naprave ne razlikuje 
od sobne temperature za manj kot 2 K (2° C).

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in ši-
rok 45 mm. 
Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan znape-
njalnikom.

Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-
dom EN 62841.

Raven hrupa LpA..................................................89,6 dB
Nezanesljivost KpA....................................................3 dB
Nivo moči zvoka LWA..........................................102,6 dB
Negotovost KWA.........................................................3 dB

Nosite zaščito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene 
po standardiziranem postopku preverjanja in jih lahko 
uporabite za primerjavo električnega orodja z drugim.
Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi 
za začasno oceno obremenitve. 

m Opozorilo:
•	 Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo električ-

nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, od-
visno od vrste in načina uporabe električnega orodja; 
še posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate. 

•	 Potrudite se, da bo obremenitev čim nižja. Primer 
ukrepa: omejitev delovnega časa. Pri tem je treba 
upoštevati vse faze delovnega cikla (na primer čase, 
ko je orodje izklopljeno, in takšne, ko je sicer vklo-
pljeno, ampak deluje brez obremenitve).

7.	 Pred zagonom

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite embalažni material ter embalažna in 

transportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom.
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•	 Določanje ničelne točke:
S pritiskom tipke (G) lahko določite ničelno točko 
vrtalne globine.

•	 Vklop/izklop križnega laserja:
S pritiskom tipke (H) lahko vklopite oz. izklopite križ-
ni laser.

•	 Vklop/izklop delovne lučke LED:
S pritiskom tipke (I) lahko vklopite oz. izklopite de-
lovno lučko LED.

9.2 Mehanizem za nastavljanje višine (slika 1):
Položaj glave stroja se lahko nastavi glede na višino 
obdelovanca oz. dolžino orodja.
1.	 Ročaj (8) dobro primite.
2.	 Odprite vpenjalni vzvod mehanizma za nastavlja-

nje višine (5).
3.	 Položaj glave stroja določite z ročajem (8).
4.	 Položaj glave stroja fiksirajte z vpenjalnim vzvo-

dom mehanizma za nastavljanje višine (5).

m Pozor! 
Kadar je glava stroja v najbolj spodnjem položaju mo-
rate paziti, da je ne boste premaknili čez oznako.

Glavo stroja fiksirajte v tem položaju z vpenjalnim vzvo-
dom mehanizma za nastavljanje višine (5). V naspro-
tnem lahko pride do poškodb vodila.

9.3 Nastavljanje vrtalne globine (slika 1)
Z omejevalom globine (7) lahko nastavite vrtalno globino.
1.	 Odvijte vpenjalni vzvod na omejevalu globine (6).
2.	 Izvedite poskusno vrtanje. Ko je na zaslonu (9) 

prikazana želena globina (glejte tudi točko 9.9), 
zategnite vpenjalni vzvod omejevala globine (6).

3.	 Omejevalo globine (7) je tako blokirano na želeni 
vrtalni globini.

9.4 Vpetje/sprostitev orodja (slika 8)
Vpetje:
1.	 Vpenjalno glavo močno primite in varovalni obroč 

(K) obrnite v smeri napisa »RELEASE«.
2.	 Vpenjalno stročnico (L) vrtite v smeri urinega ka-

zalca do te mere, da lahko vstavite vstavitveno 
orodje. Pri tem močno držite zadrževalni obroč (J).

3.	 Vstavite vstavitveno orodje in ga močno primite ter 
ročno privijte vpenjalno stročnico (L) v smeri urinega 
kazalca. Pri tem močno držite zadrževalni obroč (J).

4.	 Vpenjalno glavo močno primite in varovalni obroč 
(K) obrnite v smeri napisa »LOCK«.

8.3 Montaža zaščite za vpenjalno glavo (slika 3)
1.	 Zaščito za vpenjalno glavo (13) vstavite v za to 

predvidene luknje v ogrodju.
2.	 Zaščita za vpenjalno glavo (13) zavarujte, tako da 

vijake (C) zategnete ročno. 

8.4 Montaža ročaja (slika 4)
Ročaj (8) je mogoče za desničarje montirati na desni 
strani stroja, za levičarje pa na levi strani stroja. 

Pri montaži ročaja (8) pazite, da se obstoječi stiki prile-
gajo drug v drugega. 

1.	 Nosilni nastavek (8.1) potisnite na ročaj (8).
2.	 Distančno pušo (8.2) nataknite na nosilni nastavek 

(8.1).
3.	 Ročaj (8) z nameščenima nosilnim nastavkom (8.1) 

in distančno pušo (8.2) nataknite na nosilec (D).
4.	 Ročaj (8) pritrdite z vijakom s križno glavo (B).
5.	 Pokrov ročaja (8.3) namestite na ročaj (8). 

Če želite demontirati ročaj (8), odstranite pokrov ročaja 
(8.3).
Nato ročaj (8) odstranite v obrnjenem vrstnem redu. 

8.5 Montaža omejevala globine (slika 5)
Omejevalo globine (7) vstavite v temu namenjen izrez 
v ohišju.

8.6 Montaža vpenjalnega vzvoda omejevala globi-
ne (slika 5)
Vpenjalni vzvod omejevala globine montirajte (6), kot je 
prikazano na sliki 5.

8.7 Montaža na delovno površino (slika 6)
Napravo pritrdite na delovno površino, tako da nanjo 
privijete osnovno ploščo (1).
V ta namen lahko uporabite pritrdilni komplet za mon-
tažo na mizo (E).

9.	 Uporaba

9.1 Upravljanje zaslona (slika 7)
•	 Vklop/izklop zaslona:

Tipko (I) držite pritisnjeno tako dolgo (2–3 sekunde), 
dokler se zaslon (9) ne vklopi oz. izklopi.

•	 Prikaz vrtalne globine/števila vrtljajev:
S pritiskom tipke (F) lahko izbirate med prikazoma 
števila vrtljajev in vrtalne globine na zaslonu.
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Obdelovanci, ki so daljši ali širši od osnovne plošče na-
miznega vrtalnika, se lahko prekucnejo, če niso trdno 
podprti. Če se obdelovanec prevrne, lahko pride do po-
škodb zaščite za vpenjalno glavo ali rezalnega orodja.

9.8 Nastavljanje števila vrtljajev (slika 1)
Ustrezno število vrtljajev mora biti odvisno od obdelo-
vanca, ki se ga obdeluje, in ga je treba nastaviti glede 
na premer orodja.

Mehanska izbira prestave: 
S stikalom za izbiro prestave (18) lahko izbirate med 
dvema območjema števila vrtljajev.

1. prestava: 
Nizko število vrtljajev (170–880 min-1) za velike preme-
re obdelovancev.
2. prestava: 
Visoko število vrtljajev (490–2600 min-1) za majhne 
premere obdelovancev.

m POZOR: 
Stikalo za izbiro prestave (18) pritisnite samo, ko stroj 
miruje. Če se stikalo za izbiro prestave (18) ne zaskoči, 
nekoliko zavrtite vpenjalno glavo (14).
Če stikala za izbiro prestave (18) ne morete obrniti do 
omejevalnika, nekoliko zavrtite vpenjalno glavo s sve-
drom.

Elektronska regulacija števila vrtljajev.
Z elektronskim uravnavanjem števila vrtljajev lahko 
brezstopenjsko nastavite število vrtljajev posamezne 
prestave:
Število vrtljajev nastavite s pomočjo regulatorja števila 
vrtljajev (12).
Trenutno število vrtljajev je prikazano na zaslonu (9). 

9.9 Prikaz vrtalne globine (sliki 1/7)
1.	 Zaslon (9) nastavite na prikaz »Vrtalna globina« 

(tipka F).
2.	 Konico svedra rahlo pristavite na obdelovanec.

Napotek: 
Pri vstavljanju majhnih svedrov nastavek za orodje najprej 
nastavite na približen premer svedra. V nasprotnem pri-
meru obstaja nevarnost, da sveder ni pravilno centriran.
Sprostitev:
1.	 Varovalni obroč (K) zavrtite v smeri napisa »RE-

LEASE«.
2.	 Vpenjalno stročnico (L) vrtite v smeri urinega kazalca 

do te mere, da lahko odstranite vstavitveno orodje.

9.5 Poravnava obdelovanca
1.	 Na zaslonu (9) vklopite križni laser. Glejte 9.1 

Upravljanje zaslona.
2.	 Sečišče obeh laserskih črt vam natančno kaže 

sredinsko točko vrtanja.
3.	 Svojo oznako poravnajte z obdelovancem na la-

serskem križcu.

9.6 Vpenjanje obdelovanca (slika 9)
Obdelovanec, ki ga obdelujete, se mora dati vpeti na 
varen način. Ne obdelujte obdelovancev, ki se jih ne 
da vpeti.
Izrez hitrega vpenjalnika mora biti na sredini poravnan 
z luknjo. V nasprotnem lahko pride do blokade svedra 
ali vpenjalne glave s hitrim vpenjalnikom.
1.	 Obdelovanec vedno namestite s pomočjo laserske 

križne črte.
2.	 Odvijte vpenjalni vijak (17).
3.	 Pustite, da se hitri vpenjalnik (2) spusti na obde-

lovanec. 
4.	 Vpenjalni vijak (17) privijajte v smeri urinega kazal-

ca, da vpnete obdelovanec.
5.	 Če želite sprostiti hitri vpenjalnik (2), vpenjalni vi-

jak (17) odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca.

9.7 Vpenjanje večjih obdelovancev (slika 9)
Za večje obdelovance uporabite vzporedno omejevalo 
(16):
1.	 Odvijte krilate vijake za vzporedno omejevalo 

(15) in vstavite vzporedno omejevalo (16) v utore 
osnovne plošče.

2.	 Zategnite krilate vijake za vzporedno omejevalo (15).
3.	 Obdelovanec na vzporednem omejevalu (16) po-

ravnajte in vpnite s hitrim vpenjalnikom (2).

m Opozorilo! 
Pri obdelovancih, ki so širši ali daljši od zgornje ploskve 
mize, poskrbite za ustrezno podporo, npr. s podstavki 
ali kozo za žaganje.
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Čiščenje
Ne uporabljajte čistil ali topil. Kemične snovi lahko po-
škodujejo plastične dele naprave. Naprave nikoli ne 
čistite s tekočo vodo.

•	 Napravo po vsaki uporabi temeljito očistite.
•	 Prezračevalne odprtine in površine naprave očistite 

z mehko ščetko, čopičem ali krpo.
•	 Ostružke, prah in umazanijo po potrebi odstranite s 

sesalnikom.
•	 Premične dele redno mažite.

Vzdrževanje
V napravi ni nobenih delov, ki bi potrebovali vzdrževanje.

Zamenjava vpenjalne glave (slika 10)
m Opozorilo! Izvlecite omrežni vtič!

Potrebno orodje:
1 x viličasti ključ (raven) 16 mm
1 x inbus ključ 2,5 mm (ni vsebovan v obsegu dostave)

•	 Odvijte inbus vijak, tako da ga odvijete pribl. 2 vrtlja-
ja v nasprotni smeri urinega kazalca.

•	 Z viličastim ključem (20) fiksirajte gred vpenjalne 
glave, medtem pa s prosto roko vpenjalno glavo od-
vijte v nasprotni smeri urinega kazalca.

•	 Namestite novo vpenjalno glavo in jo pritrdite v obra-
tnem zaporedju.

Za zamenjavo vpenjalne glave lahko uporabljate samo 
vpenjalne glave, ki jih odobri proizvajalec.
Številka za naročilo: 390 6813 010

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrže-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so 
sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Potrošni material*: Karbonske ščetke, sveder

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

12.	 Skladiščenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja. 
Optimalna temperatura skladiščenja je med 5 in 30 °C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.

3.	 S pritiskom tipke (G) določite ničelno točko.
4.	 Vrtajte, dokler se na zaslonu (9) ne prikaže želena 

globina.

9.10 Vklop/izklop (slika 1)
m Pazite, da je zaščita za vpenjalno glavo (13) pred 
vklopom obrnjena dol. 

Vklop: 
Pritisnite vklopno stikalo (11), da vklopite napravo.
Izklop: 
Pritisnite izklopno stikalo (10), da izklopite napravo.

9.11 Vrtanje (slika 1)
1.	 Če je treba, poravnajte obdelovanec in ga vpnite.
2.	 Zaženite napravo in nastavite število vrtljajev.
3.	 Za vrtanje morate ročaj (8) premikati z enako mero 

sile, dokler ne dosežete želene vrtalne globine. 
Pri vrtanju kovin za kratek čas prekinite pomikanje 
naprej, da tako zlomite ostružke.

4.	 Ko dosežete vrtalno globino, premaknite ročaj (8) 
znova v izhodiščni položaj.

5.	 Napravo izklopite.

10.	 Prevoz

•	 Za transport ohranite električno orodje na osnovni 
plošči (1).

11.	 Čiščenje in vzdrževanje

m Opozorilo!
Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali popravi-
lom izvlecite omrežni vtič!

Splošni vzdrževalni ukrepi
Od časa do časa s krpo obrišite iveri in prah, ki se nabi-
rajo na stroju. Če želite podaljšati življenjsko dobo orodja, 
enkrat mesečno namažite vrtljive dele. Motorja ne oljite.
Za čiščenje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

m Dela, ki niso opisana v teh navodilih, pustite iz-
vesti samo strokovni delavnici. Uporabljajte samo 
originalne dele. Pred vsemi vzdrževalnimi in čistil-
nimi deli počakajte, da se naprava ohladi.
m Obstaja nevarnost opeklin!

Pred vsako uporabo preverite, ali so na napravi raz-
ločno vidne pomanjkljivosti, kot so ohlapni, obrabljeni 
ali poškodovani deli, in ali so vijaki oziroma drugi deli 
pravilno nameščeni. Zamenjajte poškodovane dele.
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Način priključitve X
Če je omrežni priključni vod te naprave poškodovan, 
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim priključ-
nim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvjalcu ali pre-
ko njegove službe za stranke.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

14.	 �Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno! 

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih 
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

Pokrijte električno orodje, da ga zaščitite pred prahom 
ali vlago.
Navodila za uporabo hranite ob električnem orodju.

13.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrežni priključek 
in uporabljen podaljšek na strani kupca morata 
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. 
Po določenem času hlajenja (različni časi) lahko motor 
znova vklopite.

Poškodovan električni priključni vod.
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na električnemu omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z oznako »H05VV-F«.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.
Če je treba zamenjati priključni vod, mora to izvesti 
proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreči tve-
ganja za varnost.

Motor na izmenični tok:
•	 Omrežna napetost mora znašati 220–240 V~.
•	 Podaljški do 25 m morajo imeti prečni prerez 1,5 

kvadratnega milimetra.
•	 Priključevanje in popravila električne opreme lahko 

izvajajo samo električarji.
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prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje 
za prevzem najdete pri posamezni servisni službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca. 

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 

15.	 Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

Naprava se ne 
zažene.

Motor, kabel ali vtič so okvarjeni, 
varovalka ohišja se je sprožila.

Preverite vtičnico, omrežni priključni vodnik, 
vodnik, omrežni vtič in jih dajte po potrebi popraviti 
električarju. Preverite hišno varovalko

Stikalo za vklop/izklop (11/10) je 
okvarjeno Za popravilo uporabite servisno službo

Motor je okvarjen Za popravilo uporabite servisno službo

Močne vibracije
Osnovna plošča (1) ni fiksirana Stroj fiksirajte na delovnem pultu ali podobnem 

Orodje ni vpeto v sredini Preverite orodje v vpenjalni glavi (14)

Motor se rahlo 
pregreva

Preobremenitev motorja, 
nezadostno hlajenje motorja.

Preprečite preobremenitev motorja med vrtanjem,
odstranite prah z motorja, da zagotovite optimalno 
hlajenje motorja.

Motor je prehrupen. Poškodovane tuljave, okvarjen 
motor. Napravo naj pregleda servisna služba
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2021
Subject to change without notice

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-13:2017; EN 55014-1:2017/ A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; 
EN 61000-3-3:2013/A1:2019; EN 61010-1:2010; EN 60825-1:2014

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 TISCHBOHRMASCHINE - DP60
Article name: 	 BENCH DRILL - DP60
Nom d’article:	 PERCEUSE À COLONNE D’ÉTABLI  - DP60
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 5906821901 / 5906821905 / 59068219969

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 03.03.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

16.	 Prohlášení o shodě

16.	 Vyhlásenie o zhode

16.	 Megfelelőségi nyilatkozat

16.	 Deklaracja zgodności

16.	 Izjava o sukladnosti

16.	 Izjava o skladnosti

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB

Annex V
Annex VI

2016/1628/EU

Emission. No: 

16.	 Konformitätserklärung

16.	 Declaration of conformity
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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